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&Y 1. SAFETY INFORMATION
For your safety and correct
operation of the appliance,

read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell
it. Users must fully know the
operation and safety features of
the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

» The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

* Regulations concerning the dis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

« If the extractor is used in con-

junction with non-electrical

appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.

When the cooker hood is used

in conjunction with appliances

supplied with energy other than
electric, the negative pressurein

the room must not exceed 0,04

mbar to prevent fumes being

drawn back into the room by
the cooker hood.

The air must not be discharged

into a flue that is used for ex-

haustingfumes fromappliances
burning gas or other fuels.

If the supply cord is damaged, it

mustbe replaced fromthe man-

ufacturer or its service agent.

Connect the plug to a socket

complying with current regula-

tions, located in an accessible
place.

With regards to the technical

and safety measures to be

adopted for fume discharging
3



it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonlyscrewsandsmall parts
in support of the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

* Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambe under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerninguse ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

* The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack

of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

» Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used atthe same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

* The symbol £ on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop



where you purchased the
product.

2. USE
» The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

» Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.

* Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.

+ Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

» Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING
- TheActivated charcoalfilteris notwash-
able and cannot be regenerated, and
mustbe replaced approximately every 4
months of operation, or more frequently

for partlcularly heavy usage (W).

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage,
and can be washed in a dishwasher (Z).

y4

* Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.




4. CONTROLS

Button | Function Led
A [Tums the lighting system on and off at maximum intensity. On/Off.
Tums the lighting system on and off in Courtesy Light mode. On/Off.

B |Tums the Motor off.
Press and hold for approximately 5 seconds to Lock / Unlock the [ The buttons tum light up one at a time in cycle.
Keyboard, for example in order to clean the surface.
C  [Tums the Motor on at Speed one. On/Off.
D Tums the Motor on at Speed two. On/Off.
E  |Tums the Motor on at Speed three. On/Off.
F Activates/Deactivates intensive speed from any other speed, including | Flashes once a second.
motor off. This speed is set to operate for 10 minutes, after which
the system retums to the speed that was set before. Suitable to deal
with maximum levels of cooking fumes. Can also be deactivated by
pressing button B.
Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the | Button B (Flashes twice)-Alarm Activated.
loads tumed off (Motor and Lights), to tumn the Activated Charcoal | Button B (Flashes once)-Alarm Deactivated.
Filter alarm on/off.
G 24H function On/Off.
Tums the motor On/Off at speed one and allows recirculation for 10
minutes every hour. It cannot be activated if the Intensive or Delay
functions are in use.
When the filters alarm is triggered, the alarm can be reset by pressing | B flashes three times.
and holding this button for approximately 5 seconds.
These indications are only visible when the motor is turned off. When the procedure terminates, the indication shown
previously tumns off:
Button G flashes, indicating the need to wash the metal
grease filters. The alarm is triggered after the Hood has
been in operation for 100 working hours.
Button G flashes, indicating the need to change the
activated charcoal filters, and also to wash the metal
grease filters. The alarm is triggered after the Hood has
been in operation for 200 working hours.
H Delay function On/Off.
Activates/Deactivates automatic switch-off with a 30’ delay. Suitable to
complete elimination of residual odours. Can be activated from any po-
sition. It cannot be activated if the Intensive or 24H functions are in use.
Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the | Button B (Flashes twice)-Remote control Activated.
loads tumed off (Motor and Lights), to tum the Remote control on/off.| Button B (Flashes once)-Remote control Deactivated.
R Remote control receiver.

5. LIGHTING

* For replacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).




@ 1. SICHERHEITSINFORMA-
TIONEN
@Zu Ihrer eigenen Sicherheit
und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabelmussenvoneinem

zustandigen Fachmann
angeschlossen werden.

* Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kdnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

« Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen gréleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

* Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung

entspricht. Das Typenschild ist
im Inneren der Haube ange-
bracht.
Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemaf
Normen uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.
FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.
* Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschliel3en. Der Verlauf
des Rauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.
Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fur eine ausreichende
BellUftung gesorgt werden, da-
mit der Rickfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht Uber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.
« Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der
7



als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal3-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behdrden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
* Nurfirdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Die mangelnde

Verwendungvon Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

» Aufkeinen Fallunterder Haube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,

8

physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damit verbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen
nicht von Kindern ausgeflhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.
 Kinder mussen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.
Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschliefllich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aul3er
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.
ADie frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeraten sehr
heild werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.



» Wenn die Abzugshaube gleich- nicht iber den Boden des Kochgeschirrs
zeitig mit Geraten verwendet . Elrri]t?euj;ifh;i]ssen wahrend des Ge-
wird, die Gas oder andere |, cns sténdig Uberwacht werden:
_BrennStOffe _benUtzen_, MUSS | Gberhitztes Ol konnte sich entziinden.
im Raum eine ausreichende
Belliftung vorhanden sein (gilt 3. REINIGUNG
nicht fir Gerate, die nur Luft UND WARTUNG

in den Raum ablassen). - Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
« Schutzschild bei Rissbildung bar, noch regenerierbar und muss bei
ersetzen. Das Symbol Z am normalem Betrieb zirka alle 4 Monate

oderauch éfterausgewechseltwerden,
Produkt oder auf der Verpak- je nach Intensitat des Gebrauchs (W)

kung weist darauf hin, dass

das Gerat nicht als normaler |
Hausmull entsorgt werden darf. ]
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische
und elektronische Gerate Die Fettfilter sind alle 2 Monate oderbei
abgegeben ".‘.’er.de”- Mit der intensiver Nutzung 6fterzureinigenund
vorschriftsmalligen Entsor- konnen in der Spiilmaschine gespiilt
gung des Gerates tragt der werden (2).

Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Weitere Informationen zum
Recycling dieses Produktes Z
konnen bei der zustandigen
Behord,e_’ der Ort“Chen Ab- » Die Haube mit einem feuchten Lappen
fallbeseitigung oder bei dem und einem neutralen Reinigungsmittel
Handler, der das Gerat verkauft = abwischen.

hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

+ Die Abzugshaube wurde ausschlief3lich
fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdunste zu beseitigen.

» Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

» Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

» Die Flamme so regulieren, dass sie




4. BEDIENELEMENTE

Taste | Funktion Led
A Schaltet die Beleuchtungsanlage auf hochster Intensitatsstufe ein Ein/Aus.
und aus.
Schaltet die Beleuchtung im Modus der Notbeleuchtung ein oder Ein/Aus.
aus.
B Stellt den Motor ab.
Sperrt/Befreit die Tastatur bei zirka 5 Sekunde langen driicken, zum | Die Tasten schalten sich zyklisch eine nach der
Beispiel zum Reinigen der Oberflache. anderen ein.
Cc Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein. Ein/Aus.
D Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein. Ein/Aus.
E Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein. Ein/Aus.
F Aktiviert/Deaktiviert von jeder Geschwindigkeit aus, auch bei ab- Blinkt einmal pro Sekunde.
gestelltem Motor, die Intensivgeschwindigkeit, die auf 10 Minuten
zeitgeregelt ist. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das System zu der
zuvor eingestellten Geschwindigkeit zuriick. Fiir die Beseitigung von
sehr intensiven Kochdlinsten geeignet. Wird durch Driicken der
Taste B ausgeschaltet.
Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei Taste B (2 Mal Blinken)-Alarm aktiviert.
abgeschalteten Verbrauchem (Motor+Licht) wird der Alarm der Aktiv- | Taste B (1 Mal Blinken)-Alarm deaktiviert.
kohlefilter aktiviert / deaktiviert.
G 24H Funktion: Ein/Aus.
Aktiviert/Deaktiviert den Motor bei der ersten Geschwindigkeitsstufe
und ermdglicht eine Absaugung von 10 Minuten pro Stunde. Nicht
aktivierbar, wenn die Intensivgeschwindigkeit oder Delay aktiv ist.
Bei laufendem Filteralarm wird durch 5 Sekunden anhaltendes B blinkt drei Mal.
Driicken der Taste ein Reset des Alarms ausgelost.
Derlei Anzeigen sind nur bei abgestelttem Motor sichtbar. Nach abgeschlossener Prozedur verldscht die bis-
herige Anzeige:
Die Taste G blinkt und zeigt an, dass die Metallfett-
filter gewaschen werden miissen. Dieser Alarm wird
nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube
ausgelost.
Die Taste G blinkt und zeigt an, dass die Aktivkohle-
filter ausgewechselt und die Metallfettfilter gewaschen
werden missen. Dieser Alarm wird nach 200 effekti-
ven Betriebsstunden der Abzugshaube ausgelost.
H Funktion Delay Ein/Aus.
Aktiviert/Deaktiviert das automatische Ausschalten mit einer Verzoge-
rung von 30'. Vervolistandigt die Beseitigung von Restgertichen. Von
jeder Position aus aktivierbar. Nicht aktivierbar, wenn die Intensiv-
geschwindigkeit oder 24H Funktion aktiv ist.
Mit zirka 5 Sekunden langem Gedrlickthalten der Taste bei ab- Taste B (2 Mal Blinken) — Fembedienung aktiviert.
geschalteten Verbrauchem (Motor+Licht) wird die Fembedienung Taste B (1 Mal Blinken) — Fembedienung deaktiviert.
aktiviert / deaktiviert.
R Empfanger der Fembedienung.

5. BELEUCHTUNG

LED-Strahler

e FUr den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.
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G 1. CONSIGNES DE
SECURITE
@Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion 'appareil. Toujours conserver
ces instructions avec l'appareil,
méme en cas de cession ou de
transfert a une autre personne.
Il estimportant que les utilisateurs
connaissent toutes les caracté-
ristiques de fonctionnement et
de sécurité de l'appareil.

Laconnexiondes cablesdoit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

* La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).

+ Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifient une distance supérieure
a celle indiquée ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

» Assurez-vous que latension du
secteur correspond a celle indi-

quée sur la plague des carac-
téristiques apposée a l'intérieur
de la hotte.

* Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systéemes
de cablage.

* Pour les appareils de Classe |,

s’assurer que l'installation élec-

trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.

Reliezl'aspirateurduconduitde

cheminée avec un tube ayant

un diamétre minimum de 120

mm. Le parcours des fumées

doit étre le plus court possible.

Respecter toutes les normes

concernantl'évacuation de l'air.

Ne reliez pas la hotte aspirante

aux conduits de cheminée qui

acheminentlesfumées de com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

Si vous utilisez I'aspirateur en

méme temps que des appareils

non électriques (parex. fonction-
nantau gaz), veilleza ce que la
piéce soit adéquatement venti-
lée, afin d’'empécher le retour
du flux des gaz d’évacuation.

Si vous utilisez la hotte de cui-

sine en méme temps que des

appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, lapression négativedans
la piece ne doit pas dépasser

0,04 mbar, afin d’éviter que les

fumées soient réaspirées dans

la piéce ou se trouve la hotte.

* Ne pas évacuer l'air a travers

11



une conduite utilisée pour
'évacuation des fumées des
appareils de combustion ali-
mentés au gaz ou avecd’autres
combustibles.

« Si le cordon d’alimentation est
endommageé, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d’'un service aprés-
vente agréeé.

» Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position
accessible.

* En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour 'évacuation des
fumées, veuillez vous conformer
scrupuleusement aux régle-
ments établis par les autorités
locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
* Utilisezexclusivementdesvis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformes acesinstructions
peut entrainer des risques
de décharges électriques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

* Ne flambez pas des mets sous
la hotte : sous risque de déve-

12

lopper un incendie.

» Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et aprés avoir regu des instruc-
tions surla maniére d'utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous quelesenfantsne
jouent pas avec cetappareil. Le
nettoyage etl'entretiendelapart
de l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués pardesenfants, a
moins qu'ils ne soientsurveillés.
Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
lappareil.

Cet appareil n’est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris)dontles capa-
cités physiques, sensoriellesou
mentales sont diminuées ou
ayant une expeérience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtréeschaudes
durant I'utilisation des appa-
reils de cuisson.



* Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voirle para-
graphe Nettoyage et Entretien.
* Veillez a ce que la piéce béné-
ficie d’'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniquement dans la piéce).

Le symbole Z marqué sur le
produit ou sur son emballage
indiqgue que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuil-
lez le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recyclage
du matériel électrique et élec-
tronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
I'environnement et pour la
santé, qui risqueraient de se
présenter en cas d’élimina-
tion inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalite,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté
ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue
exclusivement pour un usage domes-

tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

* Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

* Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.

* Régler lintensité du feu de maniére a
lorienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu'il ne
déborde pas sur les cotés.

» Controler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile surchauffée
risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

- Le filtre a charbon actif ne peut étre ni
lavé ni régénéré et il doit étre remplacé
environ tous les 4 mois de fonctionne-
mentou plus souventen cas d’utilisation

particulierement intense (W).

e

- Nettoyer les filtres a graisse tous les 2
mois defonctionnementou plus souvent
en cas d'utilisation particulierement
intense. Ces filtres peuvent étre lavés

au lave-vaisselle (Z).

y4

* Nettoyer la hotte avec un chiffon humide
et un détergent liquide neutre.
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4. COMMANDES

Touche | Fonction Led
A [Allume et éteint I'éclairage a lintensité maximale. Branché/Débranché.
Branche et débranche I'éclairage en mode lumiére de courtoisie. Branché/Débranché.

Coupe le moteur.

Appuyé pendant environ 5 secondes il Verrouille/Déverrouille le clavier,
par exemple pour effectuer le nettoyage de la surface.

Les touches s'éclairent cycliquement une a la fois.

Démarre le moteur a la premiere vitesse.

Branché/Débranché.

Démarre le moteur a la deuxiéme vitesse.

Branché/Débranché.

Démarre le moteur a la troisiéme vitesse.

Branché/Débranché.

Mmoo

Branche/Débranche la vitesse Intensive a partir de n'importe quelle
vitesse, méme lorsque le moteur est éteint. Cette vitesse est réglée
pour une durée de 10 minutes, aprés quoi le systéme retournera a la
vitesse précédemment réglée. Fonction indiquée pour faire face aux
pointes d'émission de fumées de cuisson. La fonction se désactive
également en appuyant sur la touche B.

Clignote une fois par seconde.

Garder la touche appuyée pendant 5 secondes, lorsque toutes les
charges sont éteintes (Moteur+ Eclairage), l'alarme des filtres a charbon
actif se branche/se débranche.

Touche B (2 clignotements) — Alarme active.
Touche B (1 clignotement) — Alarme coupée.

Fonction 24H
Active/Coupe le moteur a la premiere vitesse et permet une aspiration de
10 minutes par heure. Non activable si Intensive ou Delay sont actifs.

Branché/Débranché.

L'alarme filtres étant activée, appuyer sur la touche pendant environ
5 secondes pour restaurer l'alarme.
Ces signalisations sont visibles seulement lorsque le moteur est arrété.

B clignote trois fois.

A la fin de la procédure, la signalisation précédemment
affichée s'éteint:

La Touche G clignote en signalant la nécessité¢ de
laver les filtres & graisse métalliques. L'alarme entre en
fonction aprés 100 heures de travail effectif de la hotte.
La Touche G clignote en signalant la nécessité¢ de
remplacer les filtres a charbon actif. Laver également les
filtres & graisse métalliques. L'alarme entre en fonction
aprés 200 heures de travail effectif de la hotte.

Fonction Départ différé

Active/Coupe le débranchement automatique différé de 30". Adapté
pour compléter I'élimination d'odeurs résiduelles. Peut étre activé de
n'importe quelle position. Non activable si Intensive ou 24H sont actifs.

Branché/Débranché.

Garder la touche appuyée pendant 5 secondes, lorsque toutes les
charges sont éteintes (Moteur+ Eclairage), la télécommande se
branche/se débranche.

Touche B (2 clignotements) — Télécommande active.
Touche B (1 clignotement) — Télécommande non active.

Récepteur Télécommande.

5. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le
Service aprés-vente (« Pour l'achat,
s'adresser au service aprés-vente »).
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D 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees voor uw eigen veiligheid
en voor een correcte werking

van het apparaat eerst deze

handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van hetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

« Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenop eenkleine-
re afstand worden geinstalleerd;
zie de paragraafover de werkaf-
metingen en de installatie).

» Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

* Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.

» Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

Controleer voor apparaten van

klasse | of het elektriciteitsnet

in uw woning over een goede
aarding beschikt.

Sluit de afzuigkap op het rook-

kanaal aan met een pijp met

een minimale diametervan 120

mm. De rook moet een zo kort

mogelijk traject afleggen.

Alle regels voor de luchtafvoer

moeten in acht worden geno-

men.

Sluit de afzuigkap niet op

rookkanalen aan die verbran-

dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrekgezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt
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gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenopgasofandere
brandstoffen.

* Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

» Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-

der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

» Ermag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

* Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8jaarendoorpersonenmeteen
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lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijike beperking of met onvol-
doende ervaring enkennis, mits
ze ondertoezichtstaanengoed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.

« Kinderen moeten worden ge-

controleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.

 Het apparaat mag niet gebruikt

worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, ofdoor personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

* De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op



apparaten die alleen luchtin de vervangen, of vaker bij zeer intensief
ruimte blazen). gebruik (W).
« Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en - De vetfiters moeten om de 2 maanden
elektronische apparatuur wordt worden schoongemaakt, of vaker bij
gerecycled. Als u ervoor zorgt zeermtensefgebrwk. Zekunneninde
dat dit product op de correcte afwasmachine worden gewassen (Z).
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval- | /
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van + Maak de afzuigkap schoon met een
dit product contact op met uw vochtige doek en een mild vioeibaar
. . schoonmaakmiddel.
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK

+ De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

* Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

- Het actieve koolstoffilter is niet afwas-
baar of regenereerbaar en moeten
ongeveer om de 4 maanden worden
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4. BEDIENINGSELEMENTEN

Toets | Functie Led
A Schakelt de verlichtingsinstallatie op de hoogste lichtsterkte in/uit. Aan/Uit.
Schakelt de verlichtingsinstallatie in de modus ‘sfeerverichting' in/uit. | Aan/Uit.
B | Zet de motor uit.
Als deze toets ongeveer 5 seconden wordt ingedrukt, wordt het to-| De toetsen gaan één voor één cyclisch branden.
etsenbord geblokkeerd/gedeblokkeerd, bijvoorbeeld om het opperviak
schoon te maken.
C Schakelt de motor op de eerste snelheid in. Aan/Uit.
D Schakelt de motor op de tweede snelheid in. Aan/Uit.
E Schakelt de motor op de derde snelheid in. Aan/Uit.
F Schakelt de hoge snelheid vanuit elke snelheidsstand in/uit, ook vanuit | Knippert één maal per seconde.
de uitgeschakelde stand van de motor. Deze snelheid wordt 10 minu-
ten aangehouden en daama keert het systeem terug naar de eerder
ingestelde snelheid. Geschikt voor het opvangen van de maximale
uitstoot van kookdampen. Deze functie wordt ook uitgeschakeld door
op toets B te drukken.
Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle | Toets B (2 maal knipperen) — Alarm aan.
belastingen (motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt het alarm van | Toets B (1 maal knipperen) — Alarm uit.
de actieve koolstoffilters in- of uitgeschakeld.
G 24H-functie Aan/Uit.
Schakelt de eerste snelheid van de motor in/uit en stelt de afzuiging elk
uur 10 minuten in werking. Deze functie kan niet worden geactiveerd
als de Hoge snelheid of Delay actief is.
Als tijdens het filteralarm ongeveer 5 seconden op deze toets wordt | B knippert drie maal.
gedrukt, wordt het alarm gereset.
Deze signaleringen zijn alleen zichtbaar als de motor uitstaat. Na de procedure gaat de eerder getoonde signalering uit:
De toets G knippert en signaleert hiermee dat de metalen
veffilters moeten worden gewassen. Het alarm wordt na
100 bedriffsuren van de afzuigkap ingeschakeld.
De toets G knippert en signaleert hiermee dat de actieve
koolstoffilters moeten worden vervangen en dat ook de
metalen veffiters moeten worden gewassen. Het alarm
wordt na 200 bedrijffsuren van de afzuigkap ingeschakeld.
H Delay-functie Aan/Uit.
Schakelt de automatische in/uit met een vertraging van 30'. Geschikt
om restgeurtjes te verwiideren. Deze functie kan vanuit elke stand
worden ingeschakeld. Deze functie kan niet worden geactiveerd als
de Hoge snelheid of 24H actief is.
Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt gehouden als alle | Toets B (2 maal knipperen) — Afstandsbediening aan.
belastingen (motor+lamp) uitgeschakeld zijn, dan wordt de afstands-| Toets B (1 maal knipperen) — Afstandsbediening uit.
bediening in- of uitgeschakeld.
R Ontvanger afstandsbediening.

5. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cables deben serconec-
tados por un técnico compe-
tente.

» El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

* La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion 'y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Si en las instrucciones de mon-
taje delaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tension de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion
deben instalarse en la insta-

lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

* Para los aparatos de la clase
|, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlo mas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

* No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustién (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).

« Silacampanase utilizaen com-
binacién con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debeasegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitarel retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a traves
de la campana extractora.

* El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

+ Si el cable de alimentacion esta
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dafnado, debe serreemplazado
por el fabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

* En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamente tornillos y he-
rramientas que sean adecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

« Esteaparato puede serutilizado
por nifios a partirde los 8 afos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados e instruidos
sobre como utilizarelaparatode
forma segura y sobre los peli-
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gros que conlleva. Asegurese
de que los nifos no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios, a menos que
sean supervisados.

» Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

 Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifios)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse muchocuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

« Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cion adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (no aplicable alos
aparatos que solo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo domeéstico



2

normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
yla salud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre elreciclaje de este producto,
pongase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquiri6 el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso doméstico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefiada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla sélo a la parte inferior del reci-
piente de coccién, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

3. LIMPIEZA Y

MANTENIMIENTO

- Elfiltrode carbonactivonose puedelavar
ni regenerar, y se debe cambiar cada 4
meses de funcionamiento aproximada-
mente, o conmayorfrecuenciasise utiliza
muy frecuentemente (W).

e

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacion, o con mayor fre-
cuenciasise utilizan muyfrecuentemente
y se pueden lavar en el lavavajillas (Z).

y4

+ Limpie la campana con un pafo humedo

y un detergente liquido suave.
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4. MANDOS

Tecla | Funcion Led
A Enciende / apaga la instalacion de iluminacién a la méxima intensidad.| Encendido / apagado.
Enciende / apaga la instalacién de iluminacion en modalidad luz | Encendido / apagado.
de cortesia.
B | Apaga el Motor.
Presionado por 5 segundos aproximadamente bloquea / desbloquea | Las teclas se encienden ciclicamente una por vez.
el teclado, por ejemplo para efectuar la limpieza de la superficie.
C Enciende el motor a la primera velocidad. Encendido / apagado.
D Enciende el motor a la segunda velocidad. Encendido / apagado.
E Enciende el motor a la tercera velocidad. Encendido / apagado.
F Activa / desactiva la velocidad Intensiva desde cualquier velocidad | Parpadea una vez por segundo.
incluso desde motor apagado, dicha velocidad esta temporizada en 10
minutos, al final del tiempo el sistema regresa a la velocidad implemen-
tada precedentemente. Adecuada para enfrentar las maximas emisiones
de humos de coccién. Se desactiva ademas presionando la tecla B.
Manteniendo la tecla presionada por aproximadamente 5 segundos,| Tecla B (2 parpadeos)-Alarma activa
cuando todas las cargas estan apagadas (motor-luz) se activa /| Tecla B (1 parpadeo)-Alarma desactivada.
desactiva la alarma de los filtros al carbono activo.
G Funcién 24H Encendido / apagado.
Activa / desactiva el motor a la primera velocidad y permite una
aspiracion de 10 minutos cada hora. No activable si estan activas
Intensiva o Delay.
Con la alamma filtros en curso presionando la tecla por aproximadamente | Parpadea B tres veces.
5 segundos se efectlia el reset de la alarma.
Dichas sefializaciones son visibles sélo con el motor apagado. Una vez terminado el procedimiento se apaga la sefia-
lizacion visualizada precedentemente:
La tecla G parpadea sefialando la necesidad de lavar
los filtros antigrasa metdlicos. La alarma entra en funcién
después de 100 horas de trabajo efectivo de la campana.
La tecla G parpadea sefialando la necesidad de sustituir
los filtros al carbono activo y deben lavarse ademas los
filtros antigrasa metalicos. La alarma entra en funcion
después de 200 horas de trabajo efectivo de la campana.
H Funcién Delay Encendido / apagado.
Activa / deesactiva el apagado automatico retrasado en 30’. Adecuado
para completar la eliminacién de olores residuos. Activable desde
cualquier posicion. No activable si estan activas Intensiva 24H.
Manteniendo la tecla presionada por aproximadamente 5 segundos,| Tecla B (2 parpadeos)-telemando activo.
cuando todas las cargas estan apagadas (motorluz) se activa /| Tecla B (1 parpadeo)-telemando desactivado.
desactiva el telemando.
R Receptor telemando.

5. ILUMINACION

» Para la sustitucion ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (‘Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).
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G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
® Para sua seguranga e funcio-
namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocacdo em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrucdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranga
do aparelho.

AAIigag;éo doscabosdeveser
realizada por um técnico
competente.

» O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizacdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

+ Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensodes de
trabalho e a instalagéo).

» Senasinstrugbes deinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifique se a tensao da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas
aplicada nointerior do exaustor.

* Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalacio elétrica fixa, em
conformidade com a legislacao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétricadomésticadispde deum
sistemaeficazdeligagdoaterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de didametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o mais curto possivel.

* Devem ser respeitadas todas
as disposi¢des da legislacao
emmatériadeevacuacaodear.

» Naoligue oexaustoracondutas
defumoquetransportemfumos
de combustéo (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

» Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos néo
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrau suficiente
deventilacdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdao. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a pressao
negativa no aposento nao deve
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao
aposento através do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo
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de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

» Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servico de
assisténcia.

* Ligue afichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posi¢ao
acessivel.

» Emrelacdoas medidastécnicas
e de seguranga que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixagdo em
conformidade com estas
instru¢cdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

* Nao cozinhe flamejados debai-
xo do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

* Esteaparelhopode ser utilizado
por criangas comidade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
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com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstrugdo sobre a utilizacao
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criangas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutencao
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a hao
ser sob vigilancia.

* Vigie as criancgas, certificando-
-se de que nao brinquem com
o aparelho.

* O aparelho ndo deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizagao dos aparelhos de
cozedura.

« Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
¢ao e limpeza.

* Deve haver uma ventilacido
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-



lhos que utilizem gas ou outros | 3. LIMPEZA E

combustiveis (ndo aplicavel a MANUTENCAO

aparelhos que apenas descar- - Ofiltro de carvéo ativado ndo é lavavel e

regam ar no aposento). ndopode serregenerado. Deve sersubs-
« Osimbolo £ colocadono produ- tituido cada 4 meses de funcionamento,

™ ou com maior frequéncia no caso de uso
to ou na sua embalagem indica muito intenso (W).

que o produto ndo pode ser

eliminado como lixo doméstico. @(
Devera ser entregue num cen- | g—
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e

eletronicos. A eliminacao cor-
reta deste produto contribui

- Os filtros antigordura devem ser limpos
cada 2 meses de funcionamento, ou com

para evitar os possiveis efeitos maior frequéncia no caso de uso muito
negativos paraomeioambiente intenso, e podem serlavadosnamaquina
e a saude que seriam criados de lavar louga (Z).

pela manipulacao impropria
dos seus residuos. Para mais
informacgdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegacao Z
local, os servigos municipais ou

a loja onde comprou o produto. | . | impe o exaustor com um pano htimido

. e detergente liquido neutro.
2. UTILIZACAO

+ O exaustor foi concebido exclusivamente
para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

* Nunca utilize o exaustor sendo para o
fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

 Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

* As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.
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4. COMANDOS

Tecla |Fungdo Led
A Liga/desliga o sistema de iluminag&o com intensidade maxima. Aceso/Apagado.
Liga/desliga o sistema de iluminagdo no modo Luz de Cortesia. Aceso/Apagado.

Desliga o motor.

Premido cerca de 5 segundos bloqueia / desbloqueia o teclado para
fazer, por exemplo, a limpeza da superficie.

As teclas acendem-se ciclicamente, uma de cada vez.

Liga o motor com velocidade .

Aceso/Apagado.

Liga o motor com velocidade |I.

Aceso/Apagado.

Liga o motor com velocidade |Il.

Aceso/Apagado.

Mmoo

Liga/desliga a velocidade Intensiva seja qual for a velocidade com que
o motor estiver a funcionar, mesmo se estiver parado. Esta velocidade
funciona durante um periodo de tempo limitado, 10 minutos, decorrido
o qual o sistema regressara a velocidade definida anteriormente. E
indicada para condigdes de maxima emisséo de fumos de cozedura.
Desativa-se premindo a tecla B.

Pisca uma vez por segundo.

Se a tecla for mantida pressionada durante cerca de 5 segundos,
quando todas as cargas estdo desligadas (Motor+Luz), o alarme dos
filtros de carvdo ativo Ativa-se / Desativa-se.

Tecla B (2 piscadelas) — Alarme ativo.
Tecla B (1 piscadela) — Alarme inativo.

Funcédo 24H

Liga/desliga o motor com velocidade | e permite ao exaustor aspirar
durante 10 minutos, de hora a hora. N&o ativavel se estiver ativada
a fungdo Intensiva ou Delay.

Aceso/Apagado.

Com o alarme dos filtros disparado, se o utilizador premir esta tecla
durante cerca de 5 segundos, o sistema fara o reset do alarme.
Estas indicagbes s6 sdo visiveis se o motor estiver desligado.

B pisca trés vezes.

Concluido o processo, a indicagdo anteriormente
visualizada apaga-se:

A tecla G pisca para indicar a necessidade de lavar os
filtros metdlicos antigordura. O alarme dispara apés 100
horas de funcionamento efetivo do exaustor.

Atecla G pisca para indicar a necessidade de substituir
os fitros de carvéo ativo. Nesta altura devem lavar-se
também os filtros metalicos antigordura. O alarme dispara
apds 200 horas de funcionamento efetivo do exaustor.

Fungao Delay

Ativa/desativa o processo de desligamento automatico diferido de
30'. Indicado para completar a eliminagdo dos cheiros residuais. Ati-|
vavel de qualquer posigdo. N&o ativavel se estiver ativada a fungéo
Intensiva.o 24H.

Aceso/Apagado.

Se esta tecla for mantida pressionada durante cerca de 5 segundos,
quando todas as cargas estao desligadas (Motor+Luz), o telecomando
Ativa-se / Desativa-se.

Tecla B (2 piscadelas) — Telecomando ativo.
Tecla B (1 piscadela) — Telecomando inativo.

Recetor do telecomando.

5. ILUMINACAO

+ Para substituicao, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).
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@D 1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

® Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell'installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempre insieme
all'apparecchio, anche incasodi
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscanotutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante &€ di 650 mm
(alcunimodellipossono essere
installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle
dimensionidilavoro e all'instal-
lazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, & ne-
cessario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata

Il collegamento dei cavi

allinterno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento
devono essere installatinell’'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

* Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

* Collegare la cappa alla canna
fumaria conuntubodidiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essereil piu corto
possibile.

» Devono essere rispettate tutte
le normative riguardantilo sca-
rico dellaria.

* Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).

» Se la cappa ¢ utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina é
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

* L’'aria non deve essere eva-
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cuata attraverso un condotto
utilizzato per lo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* llcavodialimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di

installare la cappa, rimuove-

re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:|lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’'ingrandimento....).

* Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
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persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che
i bambini non giochino con
'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dellutente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

 Sorvegliare i bambini, assicu-

randosi che non giochino con
I'apparecchio.

 'apparecchionondeve essere

utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.
Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

» Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa é utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o



2

altricombustibili (hon applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).

I simbolo £ sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per l'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante & progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui & stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3.PULIZIA E

MANUTENZIONE

- lIfiltro al carbone attivo non & lavabile
né & rigenerabile e deve essere so-
stituito ogni 4 mesi di funzionamento
circa o piu frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso (W).

1

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

y4

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.
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4. COMANDI

Tasto | Funzione Led
A | Accende/Spegne limpianto di illuminazione alla massima intensita. | Acceso/Spento.
Accende/Spegne limpianto di illuminazione in modalita Luce di Cortesia.| Acceso/Spento.
B Spegne il Motore.
Premuto per circa 5 secondi Blocca / Sblocca la Tastiera, ad esempio | | Tasti si accendono ciclicamente uno alla volta.
per effettuare la pulizia della superficie.
Cc Accende il Motore alla Prima Velocita. Acceso/Spento.
D  [Accende il Motore alla Seconda Velocita. Acceso/Spento.
E Accende il Motore alla Terza Velocita. Acceso/Spento.
F Attiva/Disattiva la velocita Intensiva da qualsiasi velocita anche da | Lampeggia una volta al secondo.
motore spento, tale velocita & temporizzata a 10 minuti, al termine
del tempo il sistema ritoma alla velocita precedentemente impostata.,
Adatta a fronteggiare le massime emissioni di fumi di cottura. Si
disattiva anche premendo il tasto B.
Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi | Tasto B (2Lampeggi) — Allarme Attivo.
sono spenti (Motore+Luce), si Attiva / Disattiva l'allarme dei Filtri al | Tasto B (1Lampeggio) — Allarme Disattivo.
Carbone attivo.
G Funzione 24H Acceso/Spento.
Attiva/Disattiva il motore alla prima velocita e con-sente un’aspirazione
di 10 minuti ogni ora. Non attivabile se attive Intensiva o Delay.
Con lallarme filtri in corso premendo il tasto per circa 5 secondi si| Lampeggia B tre volte.
effettua il reset dellallarme.
Tali segnalazioni sono visibili solo a motore spento. Terminata la procedura si spegne la segnalazione
precedentemente visualizzata:
Il Tasto G lampeggia segnalando la necessita di lavare i
filtri antigrasso metallici. L'allarme entra in funzione dopo
100 ore di lavoro effet-tivo della Cappa.
Il Tasto G lampeggia segnalando la necessita di sostituire
i filtri al carbone attivo e devono anche es-sere lavati i
filtri antigrasso metallici. L'allarme entra in funzione dopo
200 ore di lavoro effettivo della Cappa.
H | Funzione Delay Acceso/Spento.
Attiva/Disattiva lo spegnimento automatico ritar-dato di 30°. Adatto
per completare I'eliminazione di odori residui. Attivabile da qualsiasi
posizione. Non attivabile se attive Intensiva o 24H.
Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono | Tasto B (2Lampeggi) — Telecomando Attivo.
spenti (Motore+Luce), si Attiva / Disattiva il Telecomando. Tasto B (1Lampeggio) — Telecomando Disattivo.
R Ricevitore Telecomando.

5. ILLUMINAZIONE

* Per la sostituzione contattare I'Assisten-
za Tecnica (“Per lacquisto rivolgersi
allassistenza tecnica”).
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@) 1.SAKERHETSINFORMATION

® For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrantinnan apparateninstal-
leras och tas i bruk. Forvara alltid
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, sa att du
kan lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till apparatens
samtligafunktions-och sakerhet-
segenskaper.

A Anslutningen av elkablarna
ska utforas av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

* Min. sakerhetsavstand mellan
spishéllen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hdjd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

* Om installationsanvisningarna
forgasspishallen angerett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

 Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

 Det ar nodvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestammelserna.

» FOr apparater i klass |, saker-

stallattbostadens elsystem har
en lamplig jordanslutning.

* Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackan darmatos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

* FOlj gallande lagstiftning
angaende utsugning av luft.

* Anslutinte koksflaktentillrokga-
skanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, 6ppna spi-
sar 0.s.v.

* Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returflode av forbranningsgas.
Narkoksflakten anvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativa lufttryck inte dverskri-
da 0,04 mbar for att forhindra
att rok sugs tillbaka in i lokalen
via koksflakten.

* Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra bran-
sledrivna apparater.

* Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
lattillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.

* FOlj noggrant foreskrifterna
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fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas for avledning
av rok.

A VARNING: Tabort skyddsfil-
men innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvarochbeslag
som Gverensstammer med
dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk stot.

* Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

 Flamberainteunderkoksflakten.
Det finns risk for eldsvada.

» Dennaapparatfaranvandasav
barn (Gver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under férutsattning
attde dvervakas avnagon som
kan ansvaraforderas sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoringoch
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras av
barn utan tillsyn av en vuxen.

 Hall barn under uppsikt sa att
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de inte leker med apparaten.

» Denna apparat far inte anvan-
dasav personer (inkl. barn)med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands,omde inte Overvakas
och instrueras.

ADe atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparatero.dyl.

* Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhall och rengdring.

* Lokalen maste ha l[amplig ven-
tilation narkoksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen).

« Symbolen & pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
ldmnas in pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att sakerstalla att
apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta
om apparaten bortskaffas som
vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning



av apparaten bor du kontakta
lokala myndigheter, sophamt-
ningstjansten eller affaren dar
du kopte apparaten.

2. ANVANDNING

» Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att avlagsna matos
i koket.

* Anvand aldrig koksflakten fér andra
andamal an vad den &r konstruerad for.

» Se fill att det aldrig uppkommer hoga
lagor under koksflakten nar den ar igang.

* Justera lagans styrka sa att den endast
berér kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

 Fritbserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den Overhettade

oljan kan ta eld.

3.RENGORING
OCH UNDERHALL

- Det aktiva kolfiltret kan varken diskas
ellerregenereras. Filtret ska bytas cirka
var 4:e manad eller oftare vid intensiv

anvandning (W).

@

- Fettfiltrenskarengérasvarannanmanad
eller oftare vid intensivanvandning. De
kan diskas i diskmaskin (Z).

* Rengdr koksflakten med en fuktig trasa
och ett neutralt flytande rengdringsmedel.



4. KOMMANDON

Knapp | Funktion Lysdiod
A [Tander och slécker belysningen med max. intensitet. Paslagen/avstangd.
Ténder och slécker belysningen i sattet artighets ljus. Péaslagen/avstangd.

B Stanger av motorn.

att utféra rengdring av ytan.

Tryck i cirka 5 sekunder laser/laser den upp tangentbordet, t.ex. for| Knappamna tands cykliskt en at gangen.

C Slar p& motorn pa den forsta hastigheten. Péaslagen/avstangd.
D Slar p4 motom pa den andra hastigheten. Paslagen/avstangd.
E Slar pa motorn pa den tredje hastigheten. Péaslagen/avstangd.
F

Aktiverar/avaktiverar den Intensiva hastigheten fran vilken hastighet | Blinkar en gang per sekund.
som helst dven fran avstdngd motor. Denna hastighet ar tidsinstalld
pa 10 minuter, nér denna tid forflutit atergar systemet till den tidigare
installda hastigheten. Lamplig att halla stand mot max. spridning av
matos. Den avaktiveras dven genom att trycka pa knappen B.

for filtter med aktivt kol.

Genom att halla knappen intryckt i cirka 5 sekunder, nér alla belast-| Knapp B (2 blinkningar) — larm aktiverat.
ningar ar avstangda (Motor+Belysning), Aktiveras / Avaktiveras larmet | Knapp B (1 blinkning) — larm avaktiverat.

G Funktion 24H

eller Delay &r aktiva.

Aktiverar/avaktiverar motom med den forsta hastigheten och ftillater
en utsugning pa 10 minuter varje timma. Inte aktiverbar om Intensiv

Paslagen/avstangd.

under pagaende filterlarm.
Dessa meddelanden &r enbart synliga med avstédngd motor.

Larmet aterstalls genom att trycka pa knappen i cirka 5 sekunder | Blinkar B tre ganger.

Efter avslutad procedur slacks det tidigare visade
meddelandet:

Knappen G blinkar signalerar nédvéndigheten att diska
metallfettfiltren. Larmet trader i funktion efter 100 timmar
av effektivt arbete av koksflakten.

Knappen G blinkar signalerar nédvandigheten att byta
filtren med aktivt kol och att &ven metallfettfiltren maste
diskas. Larmet trader i funktion efter 200 timmar av
effektivt arbete av koksfléakten.

H Funktion Delay

24H ar aktiva.

Aktiverar/avaktiverar den automatiska avstangningen forsenad med
30". Lampligt for att komplettera avidgsnandet av resterande matos.
Aktiverbar fran vilket lage som helst. Ej aktiverbar om Intensiv eller

Paslagen/avstangd.

Genom att halla knappen intryckt i cirka 5 sekunder, nér alla belastningar | Knapp B (2 blinkningar)-Fjarrkontroll aktiverad.
ar avstangda (Motor+Belysning), Aktiveras / Avaktiveras fiarrkontrollen.| Knapp B (1 blinkning)-Fjarrkontroll avaktiverad.

R Fjarrkontrollmottagare.

5. BELYSNING

» For byte kontakta servicecenter ("For
inkdpet vand dig till ett servicecentra”).
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(@ 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastiltredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfares av en kvalifisert
tekniker.

 Produsenten er ikke ansvarlig
foreventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-
fiserer en stgrre avstand enn
angittovenfor, maduoverholde
dette.

« Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpa merkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

 For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strgm-

nett er jordet.

* Koble kjgkkenviften til rekrgret
med et rgr med en diameter pa
min. 120 mm. Rgret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutlap.

* Ikke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, OsV.).

* Hvis kjokkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker stram (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjgkkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker stram, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rgkene.

* Luften maikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

 Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg ngye forskriftene fra de lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.
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AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmene farkjokkenvif-
ten installeres.

* Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

AADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfere
risiko for elsjokk.

* |[kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller opplaering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, maikke utfgres av barn
med mindre de er under tilsyn.

* Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
og oppleert.
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A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
topper/komfyrer er i bruk.

» Rengjer og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjering.

» Det ma veaere en god utlufting
i rommet nar Kjokkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun fagrer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.



2. BRUK
* Kjgkkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjskkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

» Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjokkenviften
er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

» Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJQRING OG
VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
ellerregenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved
hyppig bruk (W).

@

- Fettfiltrene ma rengjgres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z).

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjegringsmiddel til rengjgringen av
kjokkenviften.



4. KONTROLLER

Knapp | Funksjon Led
A Slar belysningen pa/av med maks. styrke. Pa/av.
Tenner/slukker belysningen i dempet modus. Pa/av.

B Slar av motoren.
Trykker du pa knappen i ca. 5 sekunder, blir tastaturet last / laset Knappene slas pa en etter en i sekvens.
opp (f.eks. for & rengjere overflaten).
C Slar pa motoren i forste hastighet. Pa/av.
D Slér pa motoren i andre hastighet. Pa/av.
E Slar pa motoren i tredje hastighet. Pa/av.
F Aktiverer/deaktiverer hastigheten Intensiv fra hvilken som helst Blinker én gang i sekundet.
hastighet eller fra avslatt motor. Kjgkkenviften fungerer med den
intensive hastigheten i 10 minutter. Nar tiden er utlgpt, gar systemet
automatisk tilbake til den tidligere innstilte hastigheten. Egnet til &
fieme mye os. Deaktiveres ogsa ved a trykke pa knappen B.
Hvis du holder knappen inne i ca. 5 sekunder nar bade motoren Knapp B (2 blink) — Alarm aktivert.
og lyset er slatt av, aktiveres/deaktiveres alarmen for de aktive Knapp B (1 blink) — Alarm deaktivert.
kullfiltrene.
G Funksjonen 24H Pa/av.
Aktiverer/deaktiverer motoren i den farste hastigheten og suger ut
luften i 10 minutter hver time. Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller
Forsinkelse er aktivert.
Trykker du pa knappen i ca. 5 sekunder nar alarm for filter er i B blinker tre ganger.
gang, tilbakestilles alarmen.
Disse signaleringene er kun synlige nar motoren er stanset. Nar prosedyren er ferdig, slukkes varselet som ble
vist tidligere:
Knappen G blinker og varsler om at de metalliske
fettfitrene ma vaskes. Alarmsignalet avgis etter at
kigkkenviften har veert i drift i 100 timer.
Knappen G blinker og varsler om at de aktive
kullfiltrene ma byttes ut og at de metalliske fetffiltrene
ma vaskes. Alarmsignalet avgis etter at kjgkkenviften
har veert i drift i 200 timer.
H Funksjonen Forsinkelse Pa/av.
Aktiverer/deaktiverer den automatiske slukkingen med en forsinkelse
pa 30 minutter. Egnet for & fieme resterende lukt helt. Kan aktiveres
fra hvilken som helst posisjon. Kan ikke aktiveres hvis Intensiv eller
24H er aktivert.
Hvis du holder knappen inne i ca. 5 sekunder nar bade motoren og | Knapp B (2 blink) — Fjemkontroll aktivert.
lyset er slatt av, aktiveres/deaktiveres fiemkontrollen. Knapp B (1 blink) — Fiemkontroll deaktivert.
R Fjemkontrollens mottaker.

5. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utbytting
("Kontakt kundeservice for kjgp”).
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@& 1. TURVALLISUUSTIETOJA
Lue tama kayttoopas huolel-
lisesti ennen laitteen asenta-

mista ja kayttéa oman turvalli-

suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
my0s, jos se myydaan tai luovu-
tetaan kolmansille osapuolille.

On tarkeaa, etta kayttajat tunte-

vat laitteen toiminta- ja turvalli-

suusominaisuudet.
A Johtojenlitinnan saatehda
vain pateva teknikko.
 Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso tyo- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

» Tarkista, etta sahkoverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisalla olevanarvokilventietoja.

* Erotuskytkimetonasennettava
kiinteaan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-
verkossaon sopiva maadoitus.

« Liita liesituuletin savuhormiin
putkella, jonka lapimitta on
vahintadn 120 mm. Savun
poistoreitin on oltava mahdol-
lisimman lyhyt.

« Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.

« Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishoyryja (esimerkiksi
l[ammityskattilat, takat jne.).

» Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahkolait-
teiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittdva huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletintakaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkolaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta
hoyryja huoneeseen.

* lImaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.

» Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

» Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-
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listen viranomaisten antamia
maarayksia.

AVAROITUS: Poista suoja-

kalvotennen liesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja

kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,
_ voiaiheutuasahkoiskuvaara.

* Ala katso suoraan optisilla
valineilla (kiikari, suurennus-
lasi....).

« Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilot tai
kokemattomat ja taitamattomat
henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvo-
taan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista.
Varmista, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset
eivat saa tehda kayttajan puh-
distus- ja huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.

» Valvo lapsia ja varmista, et-
teivat he paase leikkimaan
laitteella.

 Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilot (lapset mukaan Ilu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita
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valvota tai ole valmennettu.
Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteidenkayton aikana.

» Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.

* Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetdaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).
Merkki & tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetdan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkildiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.



2. KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen.

+ Ala koskaan kéayta liesituuletinta muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se
on suunniteltu.

+ Al4 koskaan pida korkeita liekkeja toi-
minnassa olevan liesituulettimen alla.

+ Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne
kohdistuvat vain kypsennysastian poh-
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian
reunojen alta.

+ Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti
kayton aikana: ylikuumentunut 6ljy voi
syttya palamaan.

3. PUHDISTUS JA HUOLTO
- Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika
regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useam-
min, jos laitetta kaytetaan paljon (W).

- Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa
aina 2 kuukauden kayton jalkeen
tai useammin, jos laitetta kaytetdan
paljon. Ne voidaan pesta astianpe-
sukoneessa (Z).

¢ Puhdista liesituuletin kostealla liinalla
ja neutraalilla pesunesteella.



4. OHJAIMET

Painike | Toiminto Merkkivalo
A Sytyttdd/sammuttaa valaistuksen suurimmalla teholla. Palaalei pala.
Sytyttdd/sammuttaa pienitehoisen valaistuksen. Palaalei pala.
B Sammuttaa moottorin.
Painikkeen painaminen 5 sekunnin ajan lukitsee/vapauttaa kytkimet | Painikkeet syttyvat vuorotellen yksi kerrallaan.
pinnan puhdistamista varten.
C Kaynnistdd moottorin ensimmaiselld nopeudella. Palaa/ei pala.
D Kaynnistdd moottorin toisella nopeudella. Palaa/ei pala.
E Kaynnistdd moottorin kolmannella nopeudella. Palaalei pala.
F Aktivoi/poistaa kaytosta tehonopeuden mista tahansa nopeudesta tai | Vilkkuu kerran sekunnissa.
moottorin ollessa sammutettu, tdméa nopeus on ajastettu 10 minuutiksi
ja tdman ajan kuluttua jarjestelma palaa aiemmin asetettuun nopeuteen.,
Soveltuu kaytettavaksi kun savua on paljon. Toiminto poistetaan kaytosta
painamalla painiketta B.
Jos pidét painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot | Painike B (2 vilkutusta) — Halytys aktiivinen.
(moottori ja valot) on sammutettu, aktivoit tai poistat kéytdsta aktiivihii-| Painike B (1 vilkutus) — Halytys pois kaytosta.
lisuodattimen halytyksen.
G | Toiminto 24H Palaalei pala.
Kéynnistad/sammuttaa moottorin ensimmaiselld nopeudella ja sallii
imun 10 minuuttia tunnissa. K&ynnistdminen ei ole mahdoliista, jos
tehonopeus tai ajastus on kaytdssa.
Jos suodattimien hélytys on toiminnassa, halytyksen voi kuitata paina-| B vilkkuu kolme kertaa.
malla painiketta noin 5 sekunnin ajan.
limoitukset ovat nakyvissa vain moottorin ollessa sammutettu. Toimenpiteen paatyttya nayttoon tullut ilmoitus sammuu:
Kun painike G vilkkuu, metalliset rasvasuodattimet
taytyy pestd. Halytys kaynnistyy liesituulettimen 100
kayttotunnin jalkeen.
Kun painike G vilkkuu, aktiivihilisuodattimet taytyy
vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet taytyy pesta. Ha-
Iytys kaynnistyy liesituulettimen 200 kayttétunnin jalkeen.
H Ajastustoiminto Palaalei pala.
Aktivoi/poistaa kaytdsta automaattisen 30 minuutin kuluttua tapahtuvan
sammumisen. Sopii jadnndshajujen poistamiseen. Voidaan aktivoida
missa tahansa asennossa. Kaynnistaminen ei ole mahdoliista, jos
tehonopeus tai 24H on kéytdssa.
Jos pidét painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot | Painike B (2 vilkutusta) — Kauko-ohjain aktiivinen.
(moottori ja valot) on sammutettu, aktivoit tai poistat kaytostéd kau-| Painike B (1 vilkutus) — Kauko-ohjain pois kéytosta.
ko-ohjaimen.
R Kauko-ohjaimen vastaanotin.

5. VALAISTUS

* Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun”).
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@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
@For din sikkerhed og for at
sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestilen eventuel ny ejer. Det
ervigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions- og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal ftilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke ggres
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0g emhaetten vaere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
starre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

» Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

 Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlaeg i henhold til forskrifter-

ne om kabelsystemer.

 For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
streamforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

* Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Ragaf-
traekket skal veere sa kort som
mulig.

 Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
afreggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osv.).

» Hvis emheaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestremning afdenudledte
gas. Nar emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undga, at
emhaetten suger r@ggen tilbage
til lokalet.

« Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftreek til udledning
af reggas fra apparater med
forbreending af gas eller andre
former for braendstof.

* Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producentenelleretautoriseret
servicecenter.
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« Slut stikket til en lettilgaengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angarde tekniske tiltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
der skal treeffes forudledningen
af reggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmen, fgr emhaetten
installeres.

* Brugkunskruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfgre risiko for
elektrisk stad.

* Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambér ikke under emheetten:
Der er risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke an-
vendes af bagrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0og sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sgrg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengering og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,
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ma ikke udfgres af barn, med-
mindre de er under opsyn.

* Der skal holdes gje med bar-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner(herunderbgrm)
med psykiske, fysiske og san-
semeaessige handicaps eller af
personermed manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
rengering.

* Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emhaetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for braendstof (vedrgrer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

« Symbolet & pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.



Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige falger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse il
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har
kabt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

2 ANVENDELSE

+ Emheetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.

» Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

» Sgrg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.

+ Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

3. RENGGRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver4. maned eller hyppigereitilfeelde
af meget intensiv brug (W).

- Fedffiltrene skal rengeres hver 2.

maned eller hyppigere i tilfeelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z).

y4

* Renggr emheetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.
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4. BETJENINGSANORDNINGER

Tast | Funktion Kontrollampe
A [Teender/slukker for belysningssystemet med maksimal styrke. Taendt/slukket.
Taender/slukker for belysningssystemet med daempet belysning. Teendt/slukket.
B Slukker motoren.
Trykket ned i ca. 5 sekunder: Laser/oplaser tastaturet, for eksempel i | Tasteme taendes cyklisk, én ad gangen.
forbindelse med rengering af overfladen.
Cc Taender motoren ved 1. hastighed. Taendt/slukket.
D Teaender motoren ved 2. hastighed. Teendt/slukket.
E Taender motoren ved 3. hastighed. Taendt/slukket.
F Aktivererfinaktiverer den intensive hastighed fra hviken som helst | Blinker en gang i sekundet.
hastighed, ogsa nar motoren er slukket. Denne hastighed er tidsindstillet
til 10 minutter, hvorefter systemet gar tilbage til den sidste indstillede
hastighed. Er i stand til at klare selv den kraftigste os fra madlavningen.
Funktionen inaktiveres ved at trykke pa tasten B.
Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres/inaktiveres ved at trykke | Tast B (2 blink) — Alarm aktiveret.
og holde tasten trykket nede i cirka 5 sekunder, nar alle belastninger | Tast B (1 blink) — Alarm deaktiveret.
er slukket (motor + lys).
G Funktion 24H Teendt/slukket.
Teender/slukker motoren ved den 1. hastighed og giver mulighed for
udsugning i 10 minutter pr. time. Kan ikke aktiveres, hvis Intensiv
eller Delay er aktiv.
Hvis der trykkes pa denne tast i cirka 5 sekunder, mens filteralarmen | B blinker tre gange.
er i gang, tibagestilles alarmen.
Denne signalgivning er kun synlig, nar motoren er slukket. Nar proceduren er forbi, vises signalgivningen ikke
leengere.
Tasten G blinker for at give besked om, at fedffiltrene
af metal skal skylles. Alarmen gar i gang, nar emhaetten
har veeret i funktion i 100 timer.
Tasten G blinker for at give besked om, at filtrene med
aktivt kul skal udskiftes samt at fedffiltrene af metal skal
skylles. Alarmen gar i gang, nar emhaetten har veeret i
funktion i 200 timer.
H Delay-funktion Teendt/slukket.
Aktiverer/inaktiverer automatisk slukning med en forsinkelse pa 30
minutter. Velegnet til at fierne den tilbagevaerende lugt fuldsteendigt.
Kan aktiveres fra enhver position. Kan ikke aktiveres, hvis Intensiv
eller 24H er aktiv.
Fjemstyringen aktiveres/inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket | Tast B (2 blink) — Fjemstyring aktiveret.
nede i cirka 5 sekunder, nér alle belastninger er slukket (motor + lys).| Tast B (1 blink) — Fjemstyring deaktiveret.
R Modtager for fiemstyring.

5. BELYSNING

« Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.
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G®» 1. UHOOPMALIUA MO
BE3OINACHOCTU

B uensax cobctBeHHOM 6e30-

NacHOCTM N AN NpaBUIbHON
paboTbl npnbopa pekomeHayeT-
CA BHMMAaTENbHO NpoYuTaTtbh
PYKOBOACTBO, NpeXxae Yem npu-
CTynaTb KEero ycTaHOBKe U BBOAY
B AencTBue. XpaHuTe pykoBoa-
CTBO BCergaBmMecTe cnpnbopom
TakKe B Cnyyae nepegadum ero
TPETLUM NuaMm. 3HaHue nonb-
30BaTensiMM BCEX MapameTpoB
paboTbl n 6e3onacHocTn Npnbo-
pa nmeeT BonbLUIOE 3HaYEHME.

A MoaxnioyeHne anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB AOSMKHO Bbl-
NMONMHATLCA KOMMNETEHTHbLIM
cneumanucTom.

* laroTtoBUTENMb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaKOLMEe B pesynbrate
HenpaBUITbHOW YCTaHOBKN UK
akcnnyatauumn npmubopa.

» besonacHoe paccToaHne MeX-
Ay BapO4YHOW MaHesnblo U
BcacblBalLWEN BbITSXKON
JOIMKHO ObITb He MeHee 650
MM (HEKOTOpPbIE MOAEN MOXHO
yCTaHaBNMBaTb HUXE; CM. pas-
Aen, NocBSALLEHHbIN padounm
pasMmepaMm WM ornepauusim no
yCcTaHoBKe npubopa).

» Ecnn B MHCTPYKUMSAX MO yCTa-
HOBKE ra3oBOW NNUTbI CKa3aHo,
YTO PaCCTOSIHME A0 BbITSKKU
AOMKHO ObITb 6onblue yka-
3aHHOrO BbILLE, CneayeT npu-

AepXXnBaTbCa NpeannucaHHbIX
pasMepoB.
[MpoBepbTE COOTBETCTBME Ha-
NPSKEHNSA CETU yKasaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3aKkpenneHHoWn
BHYTPU BbITSKKM.
B cooTtBeTcTBUM C HOpMATUB-
HbIMW MNpaBunaMn MOHTaxa
3MNEeKTPONpPOBOAKN B CTauMO-
HapPHOW 3MNEKTPUYECKON CceTu
AOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHDI
pasbeguHUTENMN.
Ana npubopos knacca | npo-
BepbTe, YTOObI B 3neKkTpuye-
CKOW ceTu Ballero goma bbina
npeaycMOTpeHa COOTBETCTBY-
oLl cucTema 3as3eMIeHuns.
CoeanHunTe BbITAXKKY C AbIMO-
xonom Tpy6on, anameTp KoTo-
pon OO/mKeH BbITb HE MeHee
120 mm. Tpy6a onsi otBeaeHus
AbIMa OOIMKHA BbITb KaK MOXXHO
Kopoue.
Cobniogante Bce HopmaTuB-
Hble TpeboBaHus No oTeeae-
HWUIO OTpaboTaHHOro Bo3ayxa.
He coeouHanTe BcacbiBato-
LLIYHO BbITSDKKY C AbIMOXO4aMM,
Nno KOTOPbIM BbIBOAUTCA ObIM,
obpa3syoLLminca B npoLecce ro-
peHns (Hanpumep, OTONUTENb-
Hbl€ KOT/bl, KAMWUHbI 1 NPOM.)
Ecnu BbITAXHOM wWwKad wc-
nosnb3yeTcsa B COYEeTaHun C
npubéopamun, paboTarommm
HEe OT 9NEeKTPUYEecKoro Toka
(Hanpumep, rasoBble Mpu-
Oopbl), NOMeLLEHNE OOIMKHO
XOpOLLO MpOBETPUBATLCS BO
n3bexxaHne obpaTHOro nNoToka
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oTxogsawmx rasos. lNpu nonb-
30BaHUM KYXOHHOW BbITSXKKON
B coyeTaHun ¢ npubopamu,
paboTaloLMMN HE OT ANEKTPU-
4YeCKOoro Toka, oTpuuaTenbHoe
AaBrieHne B MNOMELLEHUN He
AormkHo npesbiwaTth 0,04 mbap
C Tem, 4YToObl AbIM HE BCaChbl-
Barics BbITSDKKOWM 0OpaTHO B
NMOMeLLIEHME.

» Bo3ayx He JOmKeH BbIBOANUTb-
Csl U3 MOMELLEHNSI NO KaHany
ANns oTBeAEeHMst NpOaYKTOB ro-
pEeHUS, Bblaensemblx npubopa-
MW, paboTatoLLMMM Ha rasy unu
APYrvX roptounx BeELLECTBaAXx.

* B cnyyae nospexaeHus kabe-
NS NMUTaHUA OH OOMMKEH BbITb
3aMEHEH U3roTOBUTENEM UM
TEXHUYECKMM CneumanmcTom
CEPBUCHOrO LiEHTpa.

» BcTaBbTe BUIKY B PO3ETKY,
PaCMnonOXXeHHYH B AOCTYMHOM
MeCTe; TUM PO3ETKN JOSMKEH CO-
OTBETCTBOBATb 4ENCTBYIOLLMM
HOPMAaTUBHbLIM NpaBUIam.

* Heobxogumo cTtporo cobnto-
AaTb npaBuna MECTHbIX Yy4-
pexaeHun, ycTaHasnueatoLme
TexHn4yeckne tpeboBaHusA ©
Mepbl 6e3onacHocTn ans cu-
CTEM OTBEAEHMS ObIMa.

A NMPEOYNPEXOEHWE:
npexae Yem NpuUcTynuTb K
YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSDKKW, CHUMUTE C Hee 3a-
LLUMTHYHO NIEHKY.

* \cnonb3ynte TONbKO BUHTLI U

MEeTW3bl, NPUroaHbIe ANnd ycTa-
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HOBKMW BbITS>)KHOIO LLKadha.

A NPEAYNPEXAEHUE: vic-

NoNb30BaHNEe BUHTOB UM
3a)XMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYIOLLMX YKa3a-
HUSM AaHHbIX MHCTPYKLMA,
MOXXET NPUBECTUN K BO3HMK-
HOBEHWIO OMacHbIX CUTya-
UUA N K 3NEeKTPUYECKUM

yoapam.

* He pekomeHayeTca npsiMo CMo-

TPETb Ha NaMMo4YKy Yepes on-
Tnyeckne npnbopsbl (BMHOKMb,
yBENUYNTENbHOE CTEKNO U
npou.).

He rotoBbre Ontoga donambe
noa BbITAXXKOW: OMACHOCTb
BO3HWKHOBEHUSA noxapa.
MpnbopomMm MOryT nosnb3o-
BaTbCA OeTn cTaplie 8 net u
nmua ¢ orpaHnyYeHHbIMK Ncu-
XUYECKUMU, PUINYECKUMN U©
CEHCOPHbIMN CNOCOBHOCTAMMN,
a TaKkke He umeloLme focTa-
TOYHOrO OMbiTa U 3HaHWIA, HO
TOMbKO NOA NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX N1LL 1 NP YCIIOBUN,
4YTO OHW 0ByYeHbl BesonacHom
akcnnyaTtaumm npubopa n 3Ha-
0T O CBSI3aHHbIX C ero Henpa-
BUNbHbIM WUCMNOSIb30BaAHMEM
onacHoctax. Cneante, 4TobbLI
AETU HE urpanun ¢ Nnpnbopom.
Ounctky 1 yxopq 3a npudbopom
He AOIMKHbI BbIMOMHATDL OETH,
pa3Be TOMbKO Nog, NPUCMOTPOM
B3POCIIbIX.

Cnegute, 4tobbl OETbMU He
urpanu c npnbopom.



 3anpeLlaeTca nonb3oBaTbCA
npubopom nuuam (a Takke
AETAM) C OrpaHMYeHHbIMM NcK-
XNUYECKUMU, (DU3NYECKUMUN U
CEHCOPHbLIMU CMTIOCOOHOCTAMMN,
a TaKkke, He MMeoLMM JocTa-
TOYHOrO ONbITa U 3HAHWIA; B NPO-
TMBHOM Cfy4ae OHW LOSDKHbI
ObITb COOTBETCTBYIOLLMM 06-
pa3oM 00y4eHbl M HAXOOUTLCS
nop HabnoaeHneM.
A HocTynHble YacTu npubopa
MOTyT CUITbHO HarpeBaTbCs
B NpoLEecce NPUroToBEHUSA
MALLMN.

* Oumwante n/vnn 3ameHsInTe
UNLTPbI MO UCTEYEHUM YKa-
3aHHOro nepuvoga BPEMEHMU
(onacHOCTb BO3HWKHOBEHUS
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLIEHHbIN YXO4y WU OYUCTKE
npubopa.

* B nomewieHun gomkHa ObiTb
npegycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lowasa BeHTUNAUMsa, kKorga
BbITS>KKA WCMNONb3yeTcs oa-
HOBpPEMEHHO C npubopamu,
paboTalowmmMm Ha rasy wunu
ApYrom Tonnmee (3To NpaBumo
He pacnpoCTpaHAEeTCs Ha Npu-
Gopsbl, BbiMycKkawLwmMe BO34yX
TOMNbKO B NOMELLIEHNE).

 CumBONn £ Ha m3genum unm
Ha ynakoBKe YyKa3sblBaeT, YTo
npndéop Henb3s Bbibpachkl-
BaTb, Kak 0ObIYHbIA ObITOBOMN
mycop. Npnbop, noanexarymmn
YHUYTOXEHMNIO, Heobxoanmo

caaTtb B crneumarnbHbli cOop-
HbIW MYHKT A5 NOBTOPHOro
NCNONb30BaHUSA AneKkTpuye-
CKMX W ONEKTPOHHbLIX KOM-
noHeHToB. [lonb3oBaTtens,
npaBubHO caaroLwmn npmubop
Ha nepepaboTky, nomoraet
npegoTBpaTUTL NoTEeHUMarb-
Hble HeraTMBHbIE NOCNeACTBUS
ANs OKpy>KatoLLen cpeabl n ans
300pOBbS NOAEN, BO3HMKAO-
LLIME B CriyHdae HenpaBuIibHOIo
ero yHudyToXeHus. 3a bonee
nogpobHon mHdopmaumen o
BTOPUYHOM UCMNOSIb30BaHUN
npubopa obpawanTtecb B
rOPOLACKOM COBET, B MECTHYHO
cnyx0y no nepepaboTke OTX0-
0B Uy B MarasviH, rae npmubop
ObIN NpMoBpeETEH.

2. SKCIMINYATALUA

+ BcacblBarowas BbITSKKa npegHasHave-

Ha TOJbKO A4S NPUMEHeHNs B ObITy Ans
yOaneHust U3 KyxXHW 3anaxoB OT FOTOBKM.
Hukorga He NONb3yMTeChb BbITSXKON
B MHbIX LEensiX, OTAMUYHbIX OT TeX, AN
KOTOpbIX OHa MpedHasHa4eHa.
Hwukorga He ocTaBnsanTe BbICOKOE nnams
nog BbITSHKKOW, HaxogsLwencs B pabore.
Perynupynte cuny nnameHu Takum
obpasom, 4Tobbl OHO OCTaBanochb Mnop
JHOM €eMKOCTX ANl TOTOBKA U He Bbl-
pbiBanochb 3a ero npegensbi.

Mpu rotoBKe BO hpUTIOPHULIE MOCTOSIH-
HO crieguTe 3a ee paboTou: CUNbHO Ha-
rperoe Macno MOXeT BOCNIIaMEHUTLCS.
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3.04YUCTKA U
OBCNYXUBAHUE

- ®unbTp Ha aKTUBMPOBAHHOM YrIe HeMb3s
MbITb 1 BOCCTaHaBM1BaTb, ero cnegyert
MEHATb MPUMEPHO pa3 B 4 Mecsua pa-
60TbI MK YaLle B Cry4yae OveHb UHTEH-
CUBHOTO MCMosb3oBaHns npubopa (W).

- 2KupoBble unbTpbl HEOOXOAUMO OuM-
LwaTb pa3 B 2 Mecsiua paboTbl Mnu vaLle
B CITy4ae 04eHb UHTEHCVBHOTO UCTIONb30-
BaHUs Nprbopa; KUpOoBbIe PUNBTPbI MOX-
HO MbITb B NMOCYJOMOEYHON MaLLuHe (Z).

» OunwanTe BbITSKKY BRaXKHOW TPAMKOWN,
CMOYEHHON B HENTParbHOM XUOKOM MO-
loleM BeLlecTBe.
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4. YCTPOUCTBA YIPABITEHUSA

KHonka

DyHKUMA

WHavkaTtop

BKrlo4aeT 1 BbIKIIO4YAET OCBETUTENBHYIO CUCTEMY Ha MaKCMaITbHOW
SIPKOCTU.

Bikrto4eHo / BbIKIoHeHO.

BrritouaeT/BbIKIO4aeT OCBETUTENBHYHO CUCTEMY B PEXUME AEXKYPHOTO
OCBELLEHVs1.

BikrtoyeHo / BbIKrtoHeHo.

BhIkntovaeTt gsurarerio.

IMpyt HaXxaTUM NPUMEPHO B TeMeHme 5 cekyHA GriokvpyeT / pasbriokupyet
KHOMOYHYHO MaHerb, HaNpUMeEpP A O4UCTKU MOBEPXHOCTU.

KHonkv 3aroparotcs ogHa 3a Apyroii Mo odepen.

Brkrtovaer apurarernb Ha NepBO CKOPOCTU.

BKr1t04EHO / BbIKITHOYEHO.

BrkntoyaeTt aBuraren Ha BTOPOW CKOPOCTU.

BKrto4eHo / BbIKOHEHO.

BkritovaeT Buratenb Ha TPETbEN CKOPOCTU.

BKrto4eHo / BbIKIOHEHO.

Mmoo

BKrto4aeT/OTKIIOHAET MHTEHCUBHYIO CKOPOCTb M3 NoBOI CkopToCTU
[axe npu BbIKMOYEHHOM [BUraTene; Takas CKOp-OCTb 33AaeTcs Ha
10 MuHyT. Mo MCTEYEHMM 3TOTO BPEMEHU cUCTEMa BO3BpaLLaeTcs Ha
HaCTPOEHHYIO paHee CKOpOoCTb. PyHKUMSI mpurogHa Ans obpabotiu
MakcuMarbHbIX 06bEMOB AbIMa OT roToBkW. OTKIOHAETCA HaxaTem
knasvwm B.

Mwuraet pa3 B cekyHay.

HasxaTviem KHOMKV B TeHEeHUE NPUMEPHO 5 CeKyHA, KOrAa BCE Harpyakv
OTKIIOMEHbI (ABUraTenNb + OCBELLEHWe), BKIIOYAETCS / OTKIOMaeTCst
aBapUiHbIV cyrHan UNBTPOB Ha aKTUBMPOBAHHOM YITie.

KHonka B (2 muraHus) — ABapUIHBIN CUTHAnM BKITKOYEH.,
KHonka B (1 muraHune) — ABapuitHbIiA CUrHan OTKITKOYEH.

®yHkuma 24H

BkrroraeT/BbIKMIOHaET ABUraTenb Ha NepBoi CKOPOCTU U MO3BOMNSET
NpoV3BOAMTL BCACkIBaHME BO3AyXa KadkabIi Yac B TedeHre 10 MUHYT.
He mMoxeT BbITb aKTVBMPOBaHA, €Cr ASNCTBYET (OYHKLIVS MIHTEHCUBHAS
CKOPOCTb M 3a7epKa.

Birto4eHo / BbIKIOHEHO.

[Mpy HaNMYMKM aBaPUIAHOTO CUrHara O COCTOSIHWM CPUMBTPOB HaXKaTUeM
KHOMKM B TE4YEHNE NPUMEPHO 5 CeKyH[, CUrHan MOXHO copocuTb.
YiasaHHasi CUrHanv3aLysi BUaHa TorbKO NPy OTKIO4EHHOM ABuUraterne.

KHonka B muraet Tpu pasa.

Mo 3aBepLUeHM onepaLmy racHeT MokasaHHas paHee
cyrHanusauvs:

KHorka G mviraeT , ykasbiBast Ha HeOBXOOMMOCTb MOMbITh
MeTaM4eckme XnpoBble (unsTpbl. CurHan Brio4aeT-
cs1 nocrne 100 YacoB hakTUHecKon paboTbl BLITSKKA.
KHonka G muraet , ykasbiBasi Ha HeobxoaMMOCTb
3aMeHUTb (OUNLTPbl Ha aKTMBMPOBAHHOM yrre, a
Taloke MO MbITb METAIINYECKVE XUPOBbIE HUMBTPLI.
CurHan Bkrtodaetcst nocrie 200 yacoB hakTU4ecKoi
paboTbl BbITSHKKA.

DyHkumn 3apepxkn (Delay)

BikrioyaeT/BbIKNIO4aeT aBTOMATUHECKOE OTKIIOMEHUE BbITSKKUA C 3a-
Aepxkoin 30 MHYT. PYHKUMSA NpuroaHa Anst YAaneHust OCTaBLUMXCS
OT roToBkW 3anaxoB. Moxet BbiTb BKIHOYEHa B MoGON MOMEHT. He
MOXeT ObITb BKMOYEHA, €CMN AENCTBYET (PYHKUMUSI UHTEHCUBHAS
CKOPOCTb U 24H.

BkrtoyeHo / BbIKoHeHo.

Hapkatiem KHOMKM B TeHeHUe MPUMEPHO 5 CeKyHZ, Koraa BCe Harpy3kiut
OTKIIOYEHbI (OBUraTerb + OCBELLEHWE), BKIKOHYaeTCst / OTKIoHaeTcst
nynest .

KHorka B (2 muranus) — Mynst Y BKIOYEH.
Khonka B (1 muranue) — Mynst Y oTKoueH.

MpyvemHuk nynsra Y.

5. OCBELWLEHUE

+ [Ina 3ameHbl cBeTOAMOAa obpalLaniTech B
obcnyxuBatoLmin LeHTp («dns npuobpe-
TeHus obpaluanTecb B 0OCNyXMBAOLLMIA
LIEHTP»).
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@& 1. OHUTUSTEAVE

Teie ohutuse ja seadme bige

to0 tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,
isegi kui te seda liigutate vai selle
edasi muute. Kasutajad peavad
taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A teostama spetsialiseerunud

tehnik.

« Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pdéhjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (méned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomdotmete ja
paigaldamise I6ike).

« Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvdrgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritdode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

» Uhendage pliidikummtémbel6o-
riga vahemalt 120 mm [abim&o-
duga toru abil. Tee 166rini peab

Juhtme Uhendamise peab
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olema vaimalikult lUhike.
 Taidetud peavad olema 6hu
valjutamisega seotud maarused.

* Arge Uhendage pliidikummi p&-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdbmbelddridega.

+ Kuipliidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav 6huvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne réhk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tdmbamist ruumi pliidikummi
poolt.

+ Ohkuei tohi valjutada [66ri, mida
kasutatakse gaasi voi teisi kutu-
seid pOletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

+ Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt vOi
selle hooldusesindajalt saadaval
oleva kaabliga.

« Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

pliidikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-



seksainultkruvisidja vaikesiosi.

HOIATUS: Kruvide vai kinni-

tusseadme mitte vastavalt

nendelejuhistele paigaldami-

ne voib pdhjustada elektrioh-
_ tusid.

* Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.

« Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

+ 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaim-
sed vbimed vai kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, vodivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning
nad mdistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.
Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.
Seade ei ole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellel on vahenenud fuusilised
vli sensoorsed vdimed vOi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende Ule
teostatakse jarelevalvet voi neid
juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad voivad

koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks

minna.

» Maaratud perioodi méodumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt 16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi voi teisi kutuseid
pbletavate seadmetega peab
olematagatud ruumipiisav venti-
latsioon (eirakenduseadmetele,
mis valjutavad dhu ainult tagasi
ruumi).

« Zsumbol toote voi selle pakendi
pealtahendab seda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprigina.
Selle asemel tuleb see anda lle
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertdotlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
dige korvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida vdimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
voib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsemat teavet selle toote Um-
bertdotlemise kohtasaateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest Vvoi
poest, kust te selle toote ostsite.

2. KASUTAMINE

* Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kdodgildhnade
eemaldamiseks.

+ Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

+ Arge jatke tddtava pliidikummi alla ku-
nagi kérgeid avatud leeke.

» Reguleerige leekide tugevust nii, et need
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oleks suunatud ainult panni pohjale ega
ei haaraks selle kiilgesid.

Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud 6li voib
pdlema sittida.

. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

- Aktiivsoefilter ei ole pestav ega rege-
nereeritav ning tuleb vahetadaligikau-
duiga4 kasutuskuu jarel voi eriti suurel
kasutuskoormusel sagedamini (W).

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-
koormusel sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas. (Z).
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Puhastage pliidikummi niiske lapi ja
neutraalse vedela puhastusvahendiga.



4. JUHIKUD

Funktsioon

Valgusdiood

Valgustussisteemi sisse- ja valjallilitamine maksimaalsel tugevusel.

Sees/véljas.

Valgustusstisteemi sisse- ja véljalilitamine summutatud valgustuse
reZiimis.

Sees/véljas.

Lilitab mootori vélja.

Vajutage ja hoidke umbes 5 sekundit klahvistiku lukustamiseks/avami-
seks, naiteks pinna puhastamise korral.

Nupud siittivad Ukshaaval tsiiklis.

Lilitab mootori sisse esimesel kiirusel.

Sees/véljas.

Lilitab mootori sisse teisel kiirusel.

Sees/véljas.

Mmoo

Lilitab mootori sisse kolmandal kiirusel.

Sees/véljas.

Aktiveerib/deaktiveerib intensiivse kiiruse kdigilt teistelt kiirustelt,
sealhulgas valjalllitatud mootorilt. See kiirus on seatud téétama 10
minutit, mille jarel pddrdub siisteem tagasi eelnevalt seatud kiirusele.
Sobib maksimaalsete I6hnatasemete kasitsemiseks. Samuti saab selle
deaktiveerida vajutades nupule B.

Vilgub kord sekundis.

Aktiivsoefiltri haire sisse/vélja liilitamiseks vajutage ja hoidke nuppu um-
bes 5 sekundit, kui kdik koormused (mootor ja valgustus) on véljalilitatud.

Nupp B (vilgub kaks korda) - haire aktiveeritud.
Nupp B (vilgub (ihe korra) - héire deaktiveeritud.

24 h funktsioon

Liilitab mootori sisse/valja esimesel kiirusel ning véimaldab 10-minutilist
retsirkulatsiooni iga tunni jérel. Ei saa aktiveerida, kui kasutusel on
Intensiivne vdi Viivituse funktsioon.

Sees/véljas.

Filtrite haire rakendumisel saab haire lahtestada, vajutades ja hoides
seda nuppu umbes 5 sekundit.
Need naidud on nahtavad ainult siis, kui mootor on valja lilitatud.

B vilgub kolm korda.

Protseduuri [6petamisel Iilitub eelnevalt ndidatud nait valja.
Nupp G vilgub, tahistades metallist rasvafiltrite pesemise
vajadust. Haire rakendub pérast pliidikummi 100 t&6tunni
pikkust kasutamist.

Nupp G vilgub, tahistades aktiivsoefiltrite vahetamise
ning ka metallist rasvafiltrite pesemise vajadust. Haire ra-|
kendub pérast pliidikummi 200 to6tunni pikkust kasutamist.

Viivituse funktsioon

Aktiveerib/deaktiveerib automaatse valjallilituse 30-minutilise viivitusega.
Sobib jadkldhnade taielikuks kdrvaldamiseks. Aktiveeritav igast positsioo-|
nist. Ei saa aktiveerida, kui kasutusel on Intensiivne v&i 24 h funktsioon.

Sees/véljas.

Kaugjuhtimise sisse voi vélja lilitamiseks vajutage ja hoidke nuppu um-
bes 5 sekundit, kui kdik koormused (mootor ja valgustus) on véljalilitatud.

Nupp B (vilgub kaks korda) - kaugjuhtimine aktiveeritud.
Nupp B (vilgub tihe korra) - kaugjuhtimine deaktiveeritud.

Kaugjuhtimispuldi vastuvétja.

5. VALGUSTUS

» Vahetamiseks votke tGihendust tehnilise
toega (“Ostmiseks vdtke Uhendust
tehnilise toega”).
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@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU
® Lai droSi un pareizi ekspluaté-
tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanasunlietoSanasrapigiizlasit
8o brosaru. Vienmer Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pat tad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas
pazimes.

A Vadu pieslégdanu drikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-
lizaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

* Minimalais dro8ais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
stcéju ir 650 mm (dazus mode-
|lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadisanu).

» Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem véra.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata noslicéja iekSpusé.

* Fiksétajavaduinstalacija saska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
ierices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodroSina pareizu zemé&jumu.
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* Pievienojiet noslcéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Plismas celam jabut péc
iespéjas Tsakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet noslcegju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

+ Ja nosticéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietieckama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Ja tvaika nosucéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikst parsniegt
0,04 mbar, lainepielautu garainu
iepliSanu atpakal telpa.

» Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.

« Ja baroSanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

 Kontaktdaksu pieslégt noteiku-
miem atbilstoSa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* LainodroSinatuizplides gazuiz-
vadiSanas tehniskos undrosibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
ras iestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
sucéja uzstadisanas, none-
miet aizsargpléves.



 Tvaika nosilcegja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skriivju
vai stipringjuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericem (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstadit zem tvaika noslcéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

* Soiericilietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka ar personas
arierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
ar ierici. TiriSanu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bémni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bémi ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata spéjam, cilvé-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu droSibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
toSanu.

A Atklatas detalas gatavoSanas
iekartu izmantoSanas laika
var k|0t karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc
noraditalaika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un tiriSana’”.

« Telpair pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasa diapa-
zona tvaika nosucejs, dedzinot
tadu pasSu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

« Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savaksSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. NodroSinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomeér var
notikt, ja neievérosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegltu papildinformaciju par
8T produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietgjo
atkritumu savakSanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties 50
produktu.

2. IZMANTOSANA

» Tvaika nosucegjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai noverstu
virtuves smakas.

* Nekad nelietot tvaika nostcéju tadiem
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mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.

* Nekad zem funkciongjoSa tvaika no-
slicéja neatstat lielas atklatas liesmas.

* Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.

 Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Aktivas ogles filtrs nav mazgajams
un nav atjaunojams, to jamaina
apméram péc 4 ménesSu darbibas
vai biezak, ja ierice tiek izmantota
intensivi (W).

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
ménesSiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z).

» Nosucéju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas Iidzekli.
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4. VADIBAS ELEMENTI

Poga | Funkcija Signallampina
A leslédz un izslédz apgaismojuma sistému ar maksimalu intensitati. | leslégts/izslégts.
leslégt un izslégt apgaismojuma sistému maiga apgaismojuma reZima.| leslégts/izslégts.

B Izslédzas motors.

Nospiest un turét nospiestu apméram 5 sekundes, lai blokétu / atbloké&tu
tastat@ru, pieméram, lai nofiritu virsmu.

Pogas ieslédz apgaismojumu vienu reizi cikla laika.

leslédz motoru pirmaja atruma.

leslégts/izslégts.

leslédz motoru otraja atruma.

leslégts/izslegts.

leslédz motoru treSaja atruma.

leslégts/izslégts.

mmolo

Aktive/deaktivé intensivu atrumu, ja iestatits cits atrums, tostarp, ja
motors izslégts. Sis atrums tiek uzturéts 10 mindtes, péc tam sistéma
atjauno ieprieks iestafito atrumu. Piemeérots, lai tiktu gala ar édiena
gatavo$anas maksimala imena tvaikiem. Var arl aktivét, piespiezot
taustinu B.

Mirgo reizi sekundé.

Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 5 sekundes, kad visas
slodzes ir izslegtas (motors un signallampinas), lai ieslégtu/izsiégtu
Aktivizétas ogles filtra signalizaciju.

B poga (mirgo divreiz) — Signalizacija aktivizéta.
B poga (mirgo vienreiz) — Signalizacija deaktivizéta.

24H funkcija

Motors ieslédzas/izslédzas saskana ar pirmo atrumu un nodro$ina
recirkulaciju uz 10 minGtém katru stundu. To nevar aktivizét, ja tiek
izmantota intensiva vai aiztures funkcija.

leslégts/izslégts.

Ja iedarbojas filtru signalizacija, signalizacija var tikt atiestatita, nospiezot
un turot nospiestu $o pogu apméram 5 sekundes.
Sie radijumi ir redzami tikai tad, kad ir izslégts motors.

B mirgo tris reizes.

Kad beidzas proceddra, izslédzas iepriek§ paraditais
radijums:

G poga mirgo, noradot, ka ir jamazga metala tauku
filtri. ST signalizacija tiek aktivizéta, ja tvaika nosticgjs ir
ekspluatéts 100 darba stundas.

G poga mirgo, noradot, ka ir janomaina aktivizétas
kokogles filtri un arT jamazga metala tauku filtri. ST sig-
nalizacija tiek aktivizéta, ja tvaika nostcgjs ir ekspluatéts
200 darba stundas.

Aiztures funkcija

Aktivize/deaktivizé automatisko izslégSanu ar 30 mindSu aizturi.

Piemérota, lai pabeigtu atlikuSo smaku likvidéSanu. Var tikt aktivizéta
no jebkuras pozicijas. To nevar aktivizét, ja tiek izmantota Intensiva
vai 24H funkcija.

leslégts/izslégts.

Nospiest un turét nospiestu pogu apméram 5 sekundes, kad ir izslégtas

visas slodzes (motors un signallampinas), lai ieslégtufizslegtu Talvadibu.

B poga (mirgo divreiz) — talvadiba aktivizéta.
B poga (mirgo vienreiz) — talvadiba deaktivizéta.

Talvadibas uztvergjs.

5. APGAISMOJUMS

* Par nomainu vérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegatu tehniska atbalsta
kontaktinformaciju”).
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@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA
® Kad jrenginys saugiai ir tinka-
mai veikty, priesS jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite Sj
vadovg. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietg arba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai buti susipazine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zalg, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas Zemesniame aukstyje, Zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, | tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka jtampa, kuri nuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo bati
sumontuotos elektros laidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* |klasés jrenginiai: patikrinkite, ar
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tiekiantelektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jzeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo ddmtakio, naudodami ne
mazesnj kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dimtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
sykliy.

* Nejunkite iStraukiancio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dimai (boileriy, Zidiniy irt. t.).

« Jei iStraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginanciais jrengi-
niais), reikia uztikrintipakankamg
vedinimg, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rasis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip
bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary | patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dimtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rasis, Salinti.

» Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba prieziliros pas-
laugas teikiantis agentas.

« Jkiskite kiStukg j lizdg, atitinkant;
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j dimy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-



niy institucijy nurodyty taisykliy.
AISPEJIMAS! Prie$ montuo-
dami gary surinktuvg, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.
» Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A JISPEJIMAS! Jeisraigtaiarba
tvirtinantys jrenginiai bus
montuojami nesilaikant Siy
nurodymy, elektra gali kelti
pavojy.

* Nezilrékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (Zilronus,
didinamuosius stiklus...).

* Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gérimuirpadegti, neskylagaisro
pavojus.

« Sjjrenginjgalinaudoti vaikai nuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebéjimais arba as-
menys, kuriems triksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra prizidrimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams Zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir priezidros darbus be
suaugusiyjy negali.

« Vaikus reikia prizidreéti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniai sugebéjimaiarbatriksta
patirties irziniy, iSskyrus atvejus,

s

arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.

AJei viryklés naudojamos,

rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |Svalykite ir / ar pakeiskite fil-

trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Ziurékite paragrafg
LPriezidra ir valymas®.

Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGSis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal j patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

» Ant gaminio arba jo pakuotés

esantis simbolis & nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzsiimant;
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
Sio gaminio utilizavimg, kreip-
kités ] miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.
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2. NAUDOJIMAS

» Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams $alinti.
Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.
Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.
Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna baty nukreipta j kep-
tuvés apadig, ji negali apimti Sony.
Naudodami gilig keptuve, turite bdti
atidds: perkaites aliejus gali uZsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- Aktyvuotos anglies filtras yra neplau-
namas ir antrg kartg nenaudojamas,
turi bati pakeistas apytiksliai kas 4
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir gary surinktuvas naudojami

intensyviai (W).

- darbo ménesius arba daZniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (Z).

* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg plovikl].
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4. VALDYMAS

Mygtukas

Funkcija

Sviesos diodas

A

liungia arba iSjungia apSvietimo sistemg esant maksimaliam
intensyvumui.

Jiungta / iSjungta.

Jiungia ap3vietimo sistemg pirminiu automatiniu rezimu.

Jiungta / iSjungta.

ISjungia variklj.

Paspauskite ir laikykite apytiksliai 5 sekundes, norédami uZrakinti
/ atrakinti klaviatGrg arba nuvalyti pavirsiy.

Mygtukai jlungia Sviesa po vieng ciklais.

Variklj jungia pirmu greiciu.

Jiungta / iSjungta.

Variklj jungia antru greiciu.

Jiungta / i§jungta.

Variklj jiungia treCiu greiciu.

Jiungta / iSjungta.

Mmoo

Jiungia / i§jungia intensywvy greitj esant bet kuriam kitam greiciui, taip
pat varikliui esant iSjungtam. Sis reZzimas nustatomas 10 minuciy,
po to sistema grizta prie anksciau nustatyto greicio. Tinka iStraukti
maksimalius maisto ruoSimo metu susidariusiy gary kiekius. Taip
pat galima iSjungti paspaudus mygtuka B.

Blykeioja kartg per sekunde.

Paspauskite mygtuka ir laikykite nuspaude apytiksliai 5 sekundes,
kai visos apkrovos iSjungtos (variklis ir lemputés), kad jjungtuméte
ir iSjungtuméte aktyvintosios anglies filtro jspéjamajj signala.

Mygtukas B (blyksteli du kartus) — jspéjamasis signalas
jlungtas.

Mygtukas B (blyksteli vieng kartg) — jspéjamasis
signalas ijungtas.

24 val. funkcija

Jiungia / iSjungia variklj pirmu grei€iu ir jjungia recirkuliacijg 10
minudiy kiekvieng valanda. Jis negali bati jungtas, jei naudojama
Intensyvi arba Atidéjimo funkcija.

Jiungta / iSjungta.

Kai suzadinamas filtry jspéjamasis signalas, jspéjamajj signala
pakartotinai galima nustatyti paspaudus mygtuka ir laikant nuspaustg
apytiksliai 5 sekundes.

Sie rodmenys matomi tik tuomet, kai variklis yra sustabdytas.

B blyksteli tris kartus.

Kai procedira nutraukiama, anksciau pateikti rodmenys
iSjungiami:

Blykciojantis G mygtukas parodo, kad reikia iSplauti
metalinius riebaly filtrus. Signalas jsijungia praéjus 100
gartraukio darbo valandy.

Blykgéiojantis G mygtukas parodo poreikj pakeisti
aktyvintosios anglies filtrus, taip pat iSplauti metalinius
riebaly filtrus. Signalas jsijungia pragjus 200 gartraukio
darbo valandy.

Atidéjimo funkcija

Jiungia / iSjungia automatinj i§jungima po 30 min. atidéjimo. Tinka
prireikus pasalinti visus likusius kvapus. Gali bdti jungtas iS bet
kurios padéties. Jis negali biti jjungtas, jei naudojama Intensyvi
arba 24 val. funkcija.

liungta / iSjungta.

Paspauskite mygtuka ir laikykite nuspaude apytiksliai 5 sekundes,
kai visos apkrovos iSjungtos (variklis ir lemputés), kad jjungtuméte
ir iSjungtuméte nuotolinj valdyma.

Mygtukas B (blyksteli du kartus) — nuotolinis valdymas
jjungtas.

Mygtukas B (blyksteli vieng kartg) — nuotolinis valdy-
mas iSjungtas.

Nuotolinio valdymo prietaisas.

5. APSVIETIMAS

» Dél pakeitimo kreipkités j techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités j techninius darbuotojus).
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@ 1. HPOPMALIA
3 TEXHIKU BE3INEKU

YBaXXHO npovnTanTe ue Kepis-

HULTBO Nepe BCTaHOBIEHHSIM
| ekcrinyaraujero npunagy 3agns
3abesneveHHs BracHoi 6esneku
TanpaBubHOI pO6OTVI o6nap,HaH-
HS1. 3aBXAM TpUMaiTe Li iHCTPYK-
Lii pasoM i3 npunazfoMm, HasiTb y
BUNAZKy WNOro nepemillleHHsT yum
npogaxy. KopucrtyBadi maroTb
YBaXXHO O3HAMOMMUTUCH i3 NOPSAL-
KOM eKcnnyarauil npucTporo Ta
TEXHiKOK 6e3neku nig Yac kopuc-
TYBaHHA HAM.

A Min'efiHaHHS eneKTPUYHIX
ApOTiB Mae BMKOHYBaTu
daxiseLb.

* BUpobHWK He HecTuMe BianoBi-
AanbHOCTI 3a>KOAHI NOLLKOMKEH-
HS1, LLIO BUHWKIM B pe3ynbTarTi He-
NpaBuibHOro abo HEHANEXHOro
BCTAHOBIIEHHS.

* MiHimanbHa ©6e3neyHa BiA-
CTaHb MK MOBEPXHEID MNUTU
Ta BUTSDKKOIO CTaHOBUTb 650
MM (Zesiki Mogeni MoXyTb ByTu
BCTAHOBMNEHI HWXYe, AUBITbCA
po3ainu 3 poboumx rabapuTiB i
BCTaHOBJEHHS).

* B iIHCTpyKUjT 3 MOHTaXy ras3oBol
NAMTU MOXe OyTn 3a3HavyeHo
GinblUy BiACTaHb, HK Y LbOMY
AoKymeHTi. Criifg 3aBxam ooTpu-
MyBaTUCb IHCTPYKLUIi, Ae 3a3Ha-
yeHa OinbLua BiACTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Harnpyra
B Mepexi Bignosigae Hanpysi,

43a3HaL|eHil71 Ha NacnopTHINn

Tabnunyui, ska posTalloBaHa 3

BHYTPILLHBOI CTOPOHU BUTSXKW.

Y (pikcoBaHin possoaui mMa-

oTb OyTM NepenbayeHi 3acobu

BUMKHEHHS 3riJHO 3 MpaBunamu

MOHTaXY.

Y pasi BUKOPUCTaHHS NPUCTPO-

iB knacy | nepekoHanTtecb Yy

TOMY, LLIO BHYTPILLHE DpKepeno

>KUBIMEHHA Ma€ BignosigHe 3a-

3eMIeHHs.

* [ligkniovanTte BUTSXKY 00 Ou-
Moxody 3a AOMOMOrow Tpyou
AiameTpoM LoHanmeHwe 120
mm. LLnax go ammoxogy nosu-
HeH OyTu AKoMora KOpOTLLUMM.

* HeobxigHO goTpumyBaTuUcS

HOPM LLOAO BUMYCKY MOBITPSI.

He nigkniovante BUTSXKY [0

BUTSDKHUX KaHanis, 4epes siki

BMBOOATBLCS rasn rOpiHHA (3

Bonnepis, KaMiHiB TOLLO).

AKWO BUTSXKKA BMKOPUCTOBY-

ETbCSA Pa30M i3 HeeneKTPUYHU-

MW NPUCTPOSMKU (Hanpuknag,

NPUCTPOSIMU ONS1 CriasrtoBaHHS

rasiB), y NpMMiLLEeHHi HEOBXiaHO

3abe3neunTy HanexHy BeHTU-

NALjH0, OB YHUKHYTM 3BOPOTHOI

TAMM BignpaubOBaHMX rasi..

AKLWIO KyxOHHA BUTSDKKA BUKO-

PUCTOBYETLCA B MOEOHAHHI 3

MNPUCTPOAMU, AKi NPaLIOOTL Bif

HeeneKTPUYHUX [pKepen eHepril,

BiZl' €MHUI TUCK Y MPUMILLIEHHI He

nosuHeH nepesuwysatn 0,04

mMbap, Wwob YHWKHYTM nosep-

HEHHS1 BUTSKKOIO rasiB Hasag, y

MPUMILLIEHHS.

» 3ab0OpPOHSAETLCS CNPAMOBYBaTH



NOTIKMOBITPSA Y BUTSXKHWUI KaHar,
SIKMA BUKOPUCTOBYETBCHA ANS
BiABeOEeHHS aumMy Big Npunaais,
LLIO NPaLOOThb Ha rasi abo iHLWmnX
TUNax NarbHOro.

* AKLWIO Kabenb XXNBMEHHA MOLLIKO-
PKEHO, NOro HeobXigHO 3aMiHu-
™, npuabasLLm HOBWIA Kabernb y
BMPOBHMKA Yn MOro CepBiCHOro
areHTa.

* [ligknoyanTe wTekep 0O po-
3eTKM, SKa BiAnoBigae YNHHUM
HOpMaMm i posTalloBaHa B OO-
CTYMHOMY MiCLj.

* BUKOPUCTaHHA TEXHIYHUX | 3a-
NoOKHUX 3axodiB OO0 BUKU-
AiB PeErynioeTbesl npasunamu,
BCTAHOBIIEHMMM MiCLEBUMU
opraHamv Brnagu.

A NONEPEMXEHHSA. MNepen
BCTAHOBMEHHAM BUTSXKKN
3HIMITb 3aXMCHY MiBKY.

* BukopucToBymTe TifIbKU IBUHTU

1 mMani getani 4nsa nigTpumaHHA
BUTSDKKN.

A NOMNEPENXEHHA. Ycra-
HOBMNEHHS1 MBUHTIB abo Kpi-
MUNBHOTO NPUCTPOLO 3 NOpPY-
LLUEHHSAM HaBELAEHMX iHCTPYK-
Lin MOXe npu3BecTn A0
YpaxXeHHA enekTPpUYHUM
CTPYMOM.

* He ponyckaeTbCcsi OMBUTUCH
GesnocepeaHbO Ha DKepeno
CBITNa Yyepes ONTUYHI Npunaam
(BiHOKNb, 30inbLUYyBanbHE CKI0
Ta iH.).

* He dnambyinte ctpasu nig
BUTSDKKOIO, OCKIfIbKM Lie MOXe

CNPUYUHUTI NOXEXY.
* Llen npucTpin MOXYTb BWKO-
pucToByBaTV AiTK BikOM Big 8
poKiB, 0COBK 3 OBMEXeHMMU
di3nYHUMN, CEHCOPHMMK abo
PO3YMOBMMW MOXITUBOCTSIMU, @
TakoX 0cobu, siki He MatoTb J4OC-
BiZly Y4 3HaHb, SKLLO 332 TakumMu
ocobamn HarnmsagatumyTb abo
SIKLLIO BOHW OTPUMALOTb YKa3iBKU
oo 6e3ne4yHoro KOpUCTyBaH-
HS NMPUCTPOEM | PO3yMITUMYTb
MOXNnnBi Hebe3nekn. HiTam
3ab0OPOHSIETLCS rpaTnca 3 nNpu-
cTpoeM. [itam 3ab60poHSAETLCS
YUCTUTK N OBCnyrosyBaTh Npu-
CTpin ©6e3 Harnaay AOPOCHKX.
HeoOxigHo crigkyeaTu, LWob aitn
He rpasinch i3 MPUCTPOEM.
Llen npuctpin He npusHaveHo
Ansi BUKOpUCTaHHSA ocobamu (y
TOMY YnCHi AiITbMK) 3 0OMEXXEHW-
MU I3UHHUMM, CEHCOPHMM abo
MCUXIYHUMW MOXITMBOCTAMU, a
TaKoX ocobamu 3 BiACYTHICTIO
A0CBIQY YY1 3HaHb, KpiM BUNaKIB,
KOMnW 3a HUMU HarnsaaTb abo
IxByno nonepeHL0 NPOIHCTPYK-
TOBaHO LWOAO BWKOPUCTaHHSA
MPUCTPOLO.
A,D,OCFI)KHi YaCTUHN MOXYTb
AyXxe Harpituea nig, vyac Bu-
KOPWCTaHHS 3 NAUTOHO.

* Unctetre Ta (abo) 3amiHonTe
QiNbTPU Yepes 3asHayveHumn
nepiog vacy (e Hebesneka Bu-
HUKHEHHS noXexi). [nB. po3ain
«[Jornan i YMLLEHHS».

* Y pasi BUKOPUCTaAHHSA BUTSDKKN
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OQHOYacHO 3 npunagamu, ski
NpawuooTh Ha rasi abo iHLWMX BU-
Aax nanvea, HeobxigHo nepean-
BGaunT HanexHy BEHTUNALI
MNPUMILLEHHS (HE 3aCTOCOBYETb-
Ca 0O npurnagis, siki CnpsiMoBY-

BiH OyB HanpaBneHWh TiNbKM Ha AHO
KacTpyni, He gonyckawouu, wob BOroHb
OXONmoBaB il CTOPOHW.

» Mig yac kopucTyBaHHA rMUBOKNUMU

pUTIOPHULIIMM €I NOCTIHO 3a HUMK
cnigkyBaTtu, WwWob neperpite mMacno He
noTpanuno Ha nonym’s.

tOTb MOTIK NOBITPS TiNbKW Ha3ag
Y NPUMILLLEHHS).

« Cumeon £ Ha BMpobi abo 1oro
NaKyBaHHi BKa3ye, Lo Lien BUPIO
HE MOXHa BUK1AaTH Ik NOBYTOBI
BiAxoan. 3amicTb LbOro Moro
noTpibHO NepeadaTy y Bigno.ia-
He MicLe 300py Ansi NOBTOPHOI E
nepepobKkn enekTpuyHoro W
€NeKTPOHHOro obnagHaHHs.
3abe3neynBLLM HaNeXHy YyTu-
nisaujto BMpoOby, MOxHa Aono-
MOITMB3anobiraHHI HErATUBHUM | - OinsTpu, L0 YHOBTIHOKTEKVPH, HEOBXIAHO
Hacniakam anst HaBKONULLHBLOTO YMCTUTUN YEPES KOXKHI 2 MicsILl poboTn abo
cepe/ioByILLA Ta THCHKOro 310- yacTiwe y pasi'l_oc06n|/|Bo iHTEHCVBHOIO
p .OB, f-l, ﬂKi M O>KyTb 6yTV| BV.lKJ-Wl-K a- a%%MH?;y;:EJH;HI 2(ZI\)II.O>KHa MUTK B NOCyao-
Hi HENpaBWbLHOK YTUNI3aLEo
Lporo B1poby. [1na oTprMmaHHs
AOKnagHiwol iHdopmauii woao
yTunisauil Lboro Bupoby 3sep-
Tantecsi OO MICLUEBMX OpraHiB
Briagwn, B crnyxo6y ytunisauii no- Z
ByToBMX BiaxoaiB abo B MarasvH,
ae 6yno npuadaHo BMpIoG.

2. EKCTITYATALIA

* Butsxkky Byno po3pobrneHo BUHATKOBO
Ans AOMaLUHbLOrO BUKOPUCTaHHSA 3 Me-
TOK YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonn He BMKOPWUCTOBYNTE BUTSXKKY B
Linax, Ans SKMX BOHA He mnpusHayeHa.

* Hikonu He 3anuwawnTte BMCOKE BiOKpW-
Te nonym’s nig BUTSDKKOIO, KON BOHA
npautoe.

 Peryniovite iHTEHCUBHICTb BOTHIO, OO

3. gorndan | YAWEHHA

- QinbTPK 3aKTUBOBaHNM BYTIMNSAM HE MOX-
Ha MUTK abo BigHOBMIOBATY. IX NOTPIBHO
3amiHIOBaTK NPUONM3HO Yepes KOxHI 4
Micsaui pobotn abo vacTilwe B pasi oco-
6nmBO iHTEHCHBHOTO KopucTyBaHHS (W).

* YuCTiTb BUTSKKY 3@ JOMOMOIOH 3BOMOXE-
HOi TKaHMHM abo HeWTparbHOro PigKoro
MUIOYOTO 3acoby.
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4. EENIEMEHTU KEPYBAHHA

OCBITNEHHSAY.

Knonka | DyHKuUia Ceitnogion
A YBIMKHEHHS T2 BUMKHEHHS! CUCTEMM OCBITNIEHHA 3 MaKCUManbHOI | BMUKaHHS/BUMMKAHHS.
SICKPaBICTIO.
YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHSI CYICTEMM OCBITIIEHHS B PEXUMI «4eProBoro | BMUKaHHS/BUMUKAHHS.

BuMyikaHHs aBuryHa.

HatvcHite Ta yTpumyiite npubn. 5 cekyHa, wo6 3aGnokyBatu/pos-
6riokyBaTI KrnasiaTypy (Hanpwknag, 3a notpebu O4UCTUTU MOBEPXHIO).

KHomku 3aropsiTuMyThCsl MO OfHii 3a pas3 (y LKi).

BMukaHHa OBuryHa Ha LwBMakocTi 1.

BMUKaHHS/BUMUKAHHS.

BmukaHHA [BUryHa Ha LWBMAKOCTI 2.

BMVikaHHs/BUMVKaHHSI.

BmukaHHA aBuryHa Ha wemakocTi 3.

BMyikaHHs/BUMVKaHHS.

Mmoo

BmuKaHHS Ta BUMMKaHHS MABULLEHOI LUBUAKOCTI 3 By/Ab-AKOrO iHLIOMO
PeXUMy LLBMAKOCTI, 30KpeMa i 3 BUMKHEHUM ABUrYHOM. Llei pexvm
Tpmeae npotsroM 10 XBUMWH, MICIA YOro cuUcTeMa NoBepTacTLCA 0
nornepenHLO BCTaHOBMEHO! LWBMAKOCTI. MigxoauTe ANst NOMWHaHHA
KyXOHHUX BYMapiB MakcUMarbHOro piBHs. Takox Moxe ByTi BUMKHeHa
HaTVUCKaHHAM KHOMKM B.

Brmmae ogvH pa3s Ha cekyHay.

HaTucHiTb i BTpUMYWiTe KHOMKYy Mpubn. 5 cekyHa npyu BUMKHEHOMY
HaBaHTaXEHHI (OBUIYH Ta OCBITIIEHHST), OO YBIMKHYTV aB0 BUMKHYTU
ronepemKeHHs NPo 3abpyaHEHHS ChinbTpa 3 aKTUBOBaHWM BYTiNMsM.

KHonka B 6Gnvmae aBivi: nonepempkeHHst akTMBOBaHO.
KHonka B 6numae oouH pa3: monepemkeHHs aeak-
TVBOBAHO.

®yHKUiA 24 roa.

BMuKaHHSA Ta BUMVKAHHA ABUryHa Ha LBWMOKOCTI 1 i peLmpkynauis
BrpodosxX 10 XBUnWH LoroauHu. |i He Moxe ByTW akTMBOBaHO, SIKLLO
BUKOPUCTOBYETLCS (PYHKLISI NiABULLIEHOT LIBMAKOCTI ab0o 3aTPUMKK.

BMUWKaHHs/BUMMKaHHS.

IMpy crpaLoByBaHHI NoNepepKeHHs NPo 3abpyaHeHHs dinkTpa oro
MOXHA CKUHYTW, HATUCHYBLUM W YTPUMYHOHYM L0 KHOMKY MPOTSIroM
npuenmsHo 5 cekyHa.

List iavkaLis BinoBpaykaeTbCs TiNbkv 3@ YMOBW BUMKHEHOTO ABUryHa.,

KHonka B 6rmmae Tpuui.

Micns 3aBepLLEHHs NpoLieaypy BUMMUKAETLCS nonepenHst
iHOVKaLis:

KHonka G 6nvMmae — BkasiBka Ha HeOOXiaHICTb MOMUTU
MeTanesi iNsTPU-KUPOYNoBmMoBadi. FAKLWLO BUTSKKA
nponpautosana 100 rogvH, NopaeTLCst CUrHan TPUBOTH.
KHonka G 6numae — BkasiBka Ha HEOOXIOHICTb 3aMiH-
T DINLTPU 3 aKTUBOBAHWM BYTINIsIM, @ TakoX NMOMUTI
MeTanesi insTPU-XMPOYNoBioBadi. FAKLWO BUTSHKKA
nponpautosara 200 roavH, NoaaeTbCst CUrHan TPUBOT.

DYHKUIA 3aTPUMKM

AKTViBaLlis/AeaKkTVBaLIis aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS Yepe3 30 XBUIVH.
IMigxoanTb A4S OCTATOMHOMO NOMTIMHAHHA 3arMLLIKOBYX 3anaxis. Moxe
akTvByBaTUCA 3 Byab-AKOoro nonoxeHHsi. Il He Moxe ByTn akTMBOBaHO,
SIKLLIO BYKOPUCTOBYETBCS (hyHKLIS NiABMLLIEHOT LUBMAKOCTI 260 24 roA.,

BMMKaHHS/BUMMKaHHSI.

HarucHiTb i BTpUMYIATE KHOMKY NPUGNN3HO 5 CeKyHA NPy BUMKHEHOMY
HaBaHTaXXEHHI (OBUIYH Ta OCBITNEHHS), LoD YBIMKHYTW 260 BUMKHYTU
[OUCTaHLjiHE KepyBaHHsI.

KHonka B Gnumae fAgivi: aucTtaHuiiiHe KepyBaHHS
aKTVBOBAHO.

KHonka B Gnvmae oavH pas: aucTaHUiiHe KepyBaHHS
[ieaKTVIBOBaHO.

MpniMad OUCTaHLINHOMO KepyBaHHS.

5. OCBITIOBAJIbHUN
NnPUNAL

« [In9 3aMiHM 3BepTaMTecb B TEXHIYHY Mid-
Tpumky («Ona npuabaHHs 3sepranTech B
TEXHIYHY NiATPUMKY»).
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G 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK
® Sajatbiztonsaga és akészulék
helyes mikodése érdekében
arrakérjuk, hogy akészulék Uzem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatot. Tartsa ezt mindig a ké-
szulékkel egyutt, a készulék at-
adasa vagy eladasa esetén is.
Fontos, hogy a felhasznalok tisz-
tabanlegyenek akészulék minden
mUkodesi és biztonsagi jellemz6-
jével.

Avezetékek bekotésétszak-
embernek kell elvégeznie.

* A gyartot nem terheli felelGs-
ség a nem megfelel§ uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezd esetleges karokert.

* A fézofelllet és a kivezetéses
paraelszivd kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelhetdk; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

» Amennyibenagazfézélap izem-
be helyezésiutmutatdjaafentinel
nagyobb tavolsagot ir eld, ugy
azt kell betartani.

* Ellendrizze, hogy a halozati
feszultség megfelel-e a készu-
lék belsejében levo adattablan
feltintetett értéknek.

* Ahatalyos vezetékezésijogsza-
balyoknak megfelel6en a rogzi-
tett berendezéshez szakaszolo
8eszkézé')ket kell beszerelni.

* Az |. kategorigju készulékeknél
ellenérizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfelel
foldelést biztosit-e.

* Egy legalabb 120 mm atmer6ji
csbvel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéményhez. A fust
utjanak a lehet6 legrévidebbnek
kell lennie.

* Aleveglelvezetésére vonatkozo
osszes elbirast be kell tartani.

* Tilos a készuléket az égésbdl
szarmazo (kazan, kandall6 stb.)
flstok elvezetésére szolgald
csovekbe bekatni.

« Afustgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfelelé szell6zésrol kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivo mellett nem
elektromos UzemU (példaul
gazlizem() berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhet6 el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegb nem vezethet6 ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyéb tuzelésl
készllékek flstelvezetésére
hasznalnak.

* A megseérult halozati zsinor
cseréjét kizardlag a gyarto vagy
a vevoszolgalat szakembere
végezheti.

* A halozati csatlakozét csak a



hatalyos el6irasoknak megfelelé
és jol hozzaférhetd konnektorba
szabad bedugni.

* A fustelvezetésre vonatkozo
mUszakiés biztonsagiteendoket
illetéen fontos a helyi hatdsagok
altal el6irt szabalyok szigoru
betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-
szivouzembe helyezése el6tt
el kell tavolitani a védéfolia-
kat.
» Csak a készulékhez megfelel
tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: &rami-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitést szolgalo csavaro-
kat vagy eszkodzoket.

* Tilos optikai eszkdzokkel (lat-
cs6, nagyitélveg) kozvetlendl
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
az elszivé alatt: ez tizveszélyes
lehet.

» Akészuléket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek; illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességgel rendelkez6, megfe-
lel6 tapasztalatok és ismeretek
nélkuli személyek is hasznal-
hatjak szigoru feligyelet mellett,
illetve ha ismerik a készulék
biztonsagos hasznalati modjat
és a kapcsolodd veszelyeket.
Ugyelien arra, hogy ne jatsz-
hassanak gyermekek a készu-

lékkel. A készllék tisztitasat és
karbantartasat nem végezhetik
gyermekek, amennyibennincse-
nek fellgyelve.
* Figyeljen a gyermekekre, hogy
nejatszhassanak akészulékkel.
» Akészuléketnem hasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékeld vagy
szellemi képességgel rendel-
kez6, megfelel6 tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek
(gyerekeketis beleértve), hacsak
nemtanitjak megvagy ellenérzik
Oket a készulék hasznalatara,
illetve hasznalataban.
Af6zbberendezés hasznala-
ta kozben az elérhet6 alkat-
részek nagyon felmeleged-
hetnek.

Az el6irt idGtartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélie
ki a szlroket (tlzveszely). Lasd
az Apolas és karbantartas be-
kezdeést.

» Megfeleld szell6zésrél kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivot gazzal vagy mas
tuzel6anyaggal mikodd készu-
lekekkel egyidejlleg hasznaljak
(olyan készulékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizardlag
ahelyiségbe engedik alevegdbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdélum £
arra utal, hogy a termék nem
kezelhet6 normal haztartasi hul-
ladékkeént. Az artalmatlanitandd
terméket megfelelé gydijtéhe-
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lyen kell leadni, ahol elvegzik
az elektromos és elektronikus
alkatrészek ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasaral,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerulhet6k legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasa miatt
a kornyezetre és egészségre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmények. A termék Ujra-
hasznositasaval kapcsolatbana
helyidbnkormanyzat, a haztartasi
hulladékgy(ijté szolgalat vagy a
terméketértékesitd bolttud rész-
letes tajékoztatassal szolgalni.

2. HASZNALAT

» AkészUlék kizarélag otthoni hasznalatra,
a konyhai szagok eltavolitdsara szolgal.
Tilos a késziléket a rendeltetésszeri
céloktol eltéré célokra hasznalni.

Tilos a mikodésben levé készulék alatt
magas langot hagyni.

A lang erdsségét ugy kell beallitani,
hogy az kizarélag a f6z6edény aljara
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

Az olajsitét hasznalat kdzben végig
figyelni kell: a felforrésodott olaj kdnnyen
meggyulladhat.
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3. APOLAS ES

KARBANTARTAS

- Mivel az aktiv szénsz({ir6 nem mos-
haté és nem regeneralhatd, ezért az
4 havonta vagy — nagyon intenziv
hasznalat esetén — még gyakrabban
cserélendé (W).

- Azsirsz(ir6k 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznéalat esetén — ennél
gyakrabban tisztitandok, és mosoga-
tégépben is tisztithatok (Z).

y4

» A készlléket nedves ruhaval és semle-

ges kémhatasu folyékony tisztitoszerrel
kell tisztitani.



4. KEZELOSZERVEK

Gomb | Funkcié Led
A Maximalis intenzitason be-/kikapcsolja a vilagitasi rendszert. Vildgit/Nem vilégit.
Be-/kikapcsolja a vilagitasi rendszert Helyzetjelz6 médban. Vilagit/Nem vildgit.
B A motor kikapcsol.
Kb. 5 masodpercig tartd megnyomas utan lezamak/feloldanak a | A gombok vilagitasa egyenként, ciklikusan gyullad ki.
gombok, példaul a feliilet tisztitasa céljabol.
Cc Elsé sebességfokozaton bekapcsol a motor. Vilagit/Nem vilgit.
D Mésodik sebességfokozaton bekapcsol a motor. Vilagit/Nem vilagit.
E Harmadik sebességfokozaton bekapcsolia a motort. Vilagit/Nem vilagit.
F Az Intenziv sebességfokozatot aktivalja/kikapcsolia barmilyen se-| Masodpercenként egyet villog.
bességfokozatrdl, akar alldé helyzetbd! is, de csak 10 percre, majd
ennek végén a rendszer visszatér az elézetesen bedllitott sebességre.
Nagymennyiségli fozési géz kezelésére alkalmas. A B gomb megnyo-
masaval kapcsolhatd ki.
Az bsszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb | B gomb (2 villogas) — vészjelzés bekapcsolva.
kb. 5 masodpercig valé lenyomasa bekapcsolja / kikapcsolja a | B gomb (1 villogas) — vészjelzés kikapcsolva.
szénsz(irék vészjelzését.
G 24H funkcio Vilagit/Nem vilagit.
Els6 sebességfokozatban be-/kikapcsolja a motort, és éranként 10 perc
elszivast tesz lehetévé. Az Intenziv vagy a Késleltetés bekapcsolt
dllapotaban nem aktivalhat.
Beindult sz{irériasztas esetén a gomb 5 masodperces megnyomasaval | Haromszor villog a B.
nullazhaté a riasztas.
Ezek a jelzések csak kikapcsolt motor esetén lathatok. A folyamat befejeztével kialszik a kordbban megjele-
nitett jelzés:
A villogé G gomb azt jelzi, hogy ki kell mosni a fém
zsirsziiréket. A vészjelzés az elszivd 100 lizemorajanak
eltelte utan 1ép mikodésbe.
A villogé G gomb azt jelzi, hogy ki kell cserélni a
szénsz(irket, és ki kell mosni a fém zsirsz(roket is.
A vészjelzés az elszivd 200 lizemorajanak eltelte utan
1ép mikodésbe.
H Késleltetés funkcio Vilagit/Nem vilagit.
A 30 perces késleltetett kikapcsolast aktivalja/inaktivalja. A maradék
szagok eltavolitdséra hasznalhaté. Barmilyen helyzetbdl aktivalhato.
Az Intenziv vagy a 24H bekapcsolt allapotdban nem aktivalhato.
Az sszes fogyasztd (motor+vilagitas) kikapcsolt allapotaban a gomb kb.| B gomb (2 villogas) — tavvezérld bekapcsolva.
5 masodpercig valé lenyomasa bekapcsolja / kikapcsolja a tavvezérl6t.| B gomb (1 villogas) — tavvezérld kikapcsolva.
R [Tawezérd vevoegysége.

5. VILAGITAS

* Csere esetén forduljon a vevészolga-
lathoz (,Vasarlas esetén forduljon a
vevdszolgalathoz”).
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI
@Pro vlastni bezpecnost a za
ucelem fadného fungovani
pFistroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetlituto prirucku. Tuto
prirucku je treba uchovavat stale
spolu s pristrojem, atoiv pfipadég,
Ze pfistroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dulezi-
té, aby se uzivatelé seznamili s
veskerymi aspekty fungovani a

bezpecnosti pfistroje.

A Pfipojeni kabeltl musi pro-

vest kompetentni technik.

» VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci i nespravnym pouzivanim
pfistroje.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestori je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizsi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).

» Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenaveét-
Sivzdalenostnez vySe uvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

« Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s predpisy o elektro-
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instalaci.

« U pfistrojatfidy | zkontrolujte, zda
je sitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
praméru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.
Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)
Pokud je digestor pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaruCenodostatecné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
jekuchynskadigestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vypart do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

Vzduch nesmi byt odvadén pres

potrubi pouzivané pro odvod

vyparu ze spalovacich zafizeni
fungujicich na plyn nebo na jina
paliva.

 Pokud je napajeci kabel posko-

zen,jehovyménumuze provadét

pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

Pfipojte zastréku do zasuvky od-

povidajici normam a ve snadno

pFistupné poloze.



* Pfi realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozméra pro odvod
vyparujetfebapeclivé dodrzovat
pfedpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

* PouZijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby €i upevnovaci zafize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

 Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj maze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez patficnychzkusenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpenymzpusobem arozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pfistrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

* Déti musi byt pod dohledem,

kontrolujte, aby si nehraly s
pfistrojem.

* Pfistrojnesmi byt pouzivan oso-
bami (v€etné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusenostmiciznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostatecné pouceny.

A Nékteré pfistupné ¢asti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pfistrojli dosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpeCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

* Pokud je digestoi pouzivana

soucasné s plynovymi pfistroji

nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)
Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuije, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite

o fadném provedeni likvidace

tohoto vyrobku, pfispé€jete k za-

branénipfipadného negativniho

dopadu na zivotni prostfedi a

na zdravi osob, ktery by mohla
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mit nespravné provedena likvi-
dace. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodé, kde jste

spotiebi€ zakoupili.

2 POUZITI

Odsavaci digestof je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pach( z kuchyné.

Nikdy nepouzZivejte digestof k jinym
ucelim nez k tém, pro které je urcena.
Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.

Kontroluijte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfili§ zahraty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENi A UDRZBA

- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-
vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouzivani nebo v
pfipadé potreby i Castéji (W).

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 mésicich pouzivani nebo i Castéji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
mozné je myt v mycce (Z).
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+ Digestor Cistéte navihcenym hadrem a

neutralnim tekutym Cisticim prostrfedkem.



4. OVLADACE

Tlacitko | Funkce Kontrolka
A Zapina a vypina systém osvétleni o maximalni intenzité. Zapnuto/Vypnuto.
Zapinalvypina systém osvétleni v médu pomocného osvétleni. Zapnuto/Vypnuto.
B Vypind motor.
Pri stisknuti na zhruba 5 sekund umozni zablokovat / odblokovat | Tlagitka se rozsvécuji cyklicky, jedno do druhém.
klavesnici, napf. pro provedeni ¢isténi povrchu.
C Spousti motor na jednicku. Zapnuto/Vypnuto.
D Spousti motor na dvojku. Zapnuto/Vypnuto.
E Spousti motor na trojku. Zapnuto/Vypnuto.
F Aktivuje/deaktivuje Intenzivni rychlost z jakékoliv rychlosti, i u vypnu-| Blika jednou za sekundu.
tého motoru, na dobu 10 minut, poté se systém navrati k rychlosti
nastavené predtim. Je vhodna pro pouziti pfi maximaini produkci
vypart z vareni. MuZe se deaktivovat i pii stisknuti tlacitka B.
Pri stisknuti tohoto tladitka zhruba na 5 sekund, pfi vypnuti vech | Tlaéitko B (2 blikani) — Alarm aktivni.
spotfebi¢d (motor + svétla), se bude aktivovat/deaktivovat alarm | Tlacitko B (1 blikani) — Alarm deaktivovan.
uhlikovych filtr(i.
G Funkce 24 H Zapnuto/Vypnuto.
Aktivuje/deaktivuje motor s prvni rychlosti a umozriuje provadéni
10 minutového nasavani kazdou hodinu. Nelze aktivovat, jestlize je
aktivni Intenzivni nebo Delay.
Pii probihajicim alarmu filtr(i se pii stisknuti tohoto tladitka zhruba na | Blika B trikrat.
5 sekundy provede reset alarmu.
Tuto signalizaci je mozné vidét pouze pii vypnutém motoru. Po skonéeni této procedury se zhasne signalizace,
kterd se predtim zobrazovala:
Blikajici tlacitko G signalizuje nutnost umyt kovové
tukové filtry. Tento alarm se spusti po 100 hodinach
skute¢ného provozu digestore.
Blikajici tlacitko G signalizuje nutnost vyménit uhli-
kové filtry a rovnéz je tfeba umyt kovové tukové filtry.
Tento alarm se spusti po 200 hodinach skute¢ného
provozu digestore.
H Funkce Delay Zapnuto/Vypnuto.
Aktivuje/deaktivuje automatické vypinani s ¢asovym posunem o 30'.
Vhodné pro odstranéni zbylého zépachu. Lze aktivovat z jakékoliv
polohy. Nelze aktivovat, jestiize je aktivni Intenzivni nebo 24H.
Pri stisknuti tohoto tlacitka zhruba na 5 sekund, pfi vypnuti vSech spo-| Tlacitko B (2 blikani) — Dalkovy oviada¢ aktivni.
trebich (motor + svétla), se bude aktivovat/deaktivovat dalkovy oviadac.| Tlacitko B (1 blikani) — Dalkovy oviada¢ deaktivovan.
R Pfijima¢ dalkového ovladani.

5. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
nického servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).
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& 1. BEZPECNOSTNE
INFORMACIE
® Na zaistenie vlastnej bezpec-
nosti a spravneho fungovania
spotrebica si pozorne precitajte
tuto prirucku este pred jeho insta-
laciou a uvedenim do prevadzky.
Tento navod uchovavajte vzdy v
blizkosti spotrebi€a, aj v pripade
predaja alebo odovzdania inej
osobe. Je ddlezité, aby pouziva-
telia poznali vSetky charakteristiky
fungovania a bezpecnosti spotre-

bi¢a.

A bi€u musi urobit kvalifikova-

ny technik.

« Vlyrobca neprebera Ziadnu zod-
povednost'za pripadné Skody vy-
plyvajuce znespravnejinstalacie
alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost'medzi varnou doskou a od-
savacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa m6zu nain-
Stalovat'v mensej vyske; pozrite
si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii).

* Ak je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedené, Zze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

« Skontrolujte, Cinapatie v elektric-
kej sietivdomacnostizodpoveda
napatiu uvedenému na stitku sa
vnutri odsavaca par.

* PreruSovace elektrického ob-

Elektrické zapojenie spotre-
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vodu sa musia nainstalovat' v
ramci elektrickej siete v sulade s
normami platnymi pre inStalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebiCoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet v do-
macnosti vybavené primeranym
uzemnenim.

» Odsavac par zapojte ku kominu
rarou s minimalnym priemerom
120 mm. DIzka rury musi byt €o
najkratSia.

* Musia sa dodrzat’ vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

» Nezapdjajte odsavacC par ku
kominom, ktoré odvadzajudymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
apod.).

* AK sa odsavaC par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebiémi), v miestnosti sa
musi zaruCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnému toku spalin. Ked sa
odsavac parv kuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie su napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekroCit' 0,04 mbar, aby
sa zabranilo tomu, ze dym bude
zodsavaca parnaspat prudit do
miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebicov
alebo spotrebicov spalujucich
iné paliva.

» Poposkodeni napajacieho elek-
trického kabla ho budete musiet



dat’ vymenit’ vyrobcovi alebo
technikovi v prevadzke servisu.

« ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

* V suvislosti s technickymi opat-
reniamiabezpecnostnymi pred-
pismi pre odvod spalin a dymov
je nevyhnutné dodrziavat pred-
pisy platné v mieste pouzivania
spotrebica.

A UPOZORNENIE: predinsta-
laciou odsavaca parodstran-
te ochranné folie.

 PouZivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevnovacie prvky
nenamontujete podfa tychto
pokynov, mohlo by to spdso-
bit zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (dalekohlad,
lupa ....).

» Pod odsavacom parneflambuijte
jedla: mohlo by dojst' k poziaru.

* Tento spotrebi¢ smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psych|ckym|
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako ajosoby, kto-
ré nemaju skusenostia dostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohladom a boli
poucené o obsluhe spotrebica a
0 nebezpeclenstve, ktoré moze
predstavovat. Davajte pozor

na deti, aby sa so spotrebiCom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohladom.

* Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

* SpotrebiC nesmupouzivat osoby
(vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebica, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli poucené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné Casti sa pocCas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mbézu velmi zohriat.

* Po urenom Case vycistite a/
alebo vymerite filtre (nebezpe-
censtvo poziaru). Pozrite odsek
Udrzba a gistenie.

* Pokial sa odsavac par pouziva
suCasne so spotrebiCmi spa-
lujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
v miestnosti).

» Symbol & na spotrebici alebo na
jeho obale indikuje, Ze spotrebi¢
sa nesmie likvidovat' ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prislusnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych za-
riadeni. ZabezpecCenim spravnej
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likvidacie spotrebiCa prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na Zivotné prostredie
a zdravie fudi, ktoré by sa ina¢
mohli prejavit pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Pod-
robnejSie informacie o recyklacii
tohto spotrebi¢a si vyZiadajte
na svojom miestnom urade, v
zbernych surovinach alebo v
obchode, kde ste spotrebiCkupili.

2. POUZITIE

Odsavacl par je navrhnuty iba na pou-
Zivanie v domécnosti, na odstrafiovanie
pachov v kuchyni.

Odsavac par nikdy nepouzivajte na iné
ako navrhnuté ucely.

Pod zapnutym odsavac¢om par nenecha-
vajte zapaleny vysoky plamen.
Intenzitu plamena nastavte tak, aby
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
priCom sa uistite, Ze nedosahuje aZ na
jej okraje.

Fritézu musite poCas pouzivania ne-
pretrzite kontrolovat: prehriaty olej by
sa mohol zapalit.

3. CISTENIE A UDRZBA

- Filter s aktivnym uhlikom sa neda umy-
vat'aniregenerovat’'amusi savymienat
po priblizne kazdych 4 mesiacoch
¢innosti alebo, v pripade velmi inten-

@(

zivneho pouzivania, aj CastejSie (W).

- Tukové filtre sa musia Cistit' kazdé 2
mesiace prevadzky alebo aj CastejSie
v pripade velmi intenzivneho pouZzi-
vania, pricom sa filtre mézu umyvat' v
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umyvacke riadu (Z).

y4

» Ocistite odsava¢ par vihkou handrou

a neutralnym kvapalnym Gistiacim pro-
striedkom.



4. OVLADACE

Tlacidlo

Funkcia

Led

A

Zapne/vypne zariadenie osvetlenia s maximalnou intenzitou.

Zapnuté/Vypnuté.

Zapne/vypne zariadenie osvetlenia v reZzime pohotovostného osvetlenia.

Zapnuté/Vypnuté.

Vypne motor.

Stlaené na priblizne 5 sekind zablokuje/odblokuje klavesnicu, na-|
priklad pri Cisteni jej povrchu.

Tlacidla sa rozsvietia a zhasnu postupne po jednom.

Zapne motor pri prvej rychlosti.

Zapnuté/Vypnuté.

Zapne motor pri druhej rychlosti.

Zapnuté/Vypnuté.

Zapne motor pri tretej rychlosti.

Zapnuté/Vypnuté.

Mmoo

Aktivuje/vypne rychlost’ Intenzivna z lubovolnej rychlosti, aj pri vyp-
nutom motore, tato rychlost' trva 10 mindt, po tejto dobe sa systém
vrati k predchadzajucej nastavenej rychlosti. Vhodna na odsavanie
velmi velkych mnoZstiev par z varenia. Zrusi sa aj stlacenim tlacidla B.,

Blika raz za sekundu.

Ak podrzite tlaCidlo stlaCené priblizne 5 sekind, po vypnuti vietkych
zatazeni (motor + osvetlenie) sa aktivuje/vypne alarm filtrov s
aktivnym uhlikom.

Tlacidlo B (2 bliknutia}-Aktivny alarm.
Tlacidlo B (1 bliknutie)-Vypnuty alarm.

Funkcia 24H

Aktivuje/vypne motor pri prvej rychlosti a umozriuje odsavanie pocas
10 minGt kazdu hodinu. Neda sa aktivovat, ak je aktivna rychlost
Intenzivna alebo Delay.

Zapnuté/Vypnuté.

Ked je aktivny alarm filtrov, stiacenim tlaidla na priblizne 5 sekundy
sa alarm zrusi.
Tieto signalizacie vidno iba pri vypnutom motore.

B zablika trikrat.

Po ukonéeni procedury sa predtym zobrazovana
signalizacia vypne:

Tlacidlo G blika, ¢im signalizuje potrebu umyt’ tukové
kovové filtre. Alarm sa zapne po 100 vykonanych
pracovnych hodinach odsavaca par.

Tlacidlo G blika, ¢im signalizuje potrebu vymenit filtre s
aktivnym uhlikom, pricom treba umyt’ aj tukové kovové
filtre. Alarm sa zapne po 200 vykonanych pracovnych
hodinach odsévaca par.

Funkcia Delay

Aktivuje/vypne automatické vypnutie s oneskorenim 30". Vhodna na
ukoncenie odstranenia zvyskovych pachov. Da sa aktivovat' pri fubo-
volnej polohe. Neda sa aktivovat, ak su aktivne Intenzivna alebo 24H.

Zapnuté/Vypnuté.

Ak podrzite tlaCidlo stlacené priblizne 5 sekuind, po vypnuti vSetkych
zatazeni (motor + osvetlenie) sa aktivuje/vypne dialkovy ovladad.

Tlacidlo B (2 bliknutia) — Aktivny dialkovy oviada¢.
Tlacidlo B (1 bliknutie) — Viypnuty dialkovy ovladac.

Prijima¢ dialkového oviadaca.

5. OSVETLENIE

« V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohfadom nakupu
kontaktujte prosim technicky servis®).
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@® 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

@Pentru siguranta proprie i

pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca il
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-

tele de siguranta ale aparatului.

Conectarea cablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-

cian calificat.

* Producatorul nueste responsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea

incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inaltime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-

nile de lucru si la instalare).

 Dacaininstructiunile deinstalare
pentru plita pe gazse precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicatéd maisus, aceastatrebuie

respectata.

» Controlati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata

pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa in conformitate cu normele

80

privind sistemele de cablare.

* Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

» Conectatihotalacanalulde eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoarelaevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. delaboilere, semineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile inapoi
in Tncapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alti combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la



Serviciul de Asistenta.

» Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

* Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

« Utilizati numai suruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsa instala-
rii suruburilor sau a dispoziti-
velor de fixare in conformita-
te cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc
electric.

* Nuvauitatidirect prininstrumen-

te optice (binoclu, lupa....).

* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent si instruite
in privinta modului de utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea

si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
* Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii)cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate si
instruite Tn legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti in timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

* Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

» Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutat
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la evitarea potentialebr con- la intervaJ de 2 luni .d_evu.t_ilizare sau_mai
secinte negative pentru mediul fll'ecvvent ||:1 cazul. utilizarii |vntense si pot
Tnconjurétor §i pentru sdnatatea fi spalate in masina de spalat vase (Z).
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestuiprodus.
Pentru informatjii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces- Z
tui produs, contactati primaria,

serviciul local pentru eliminarea | . cyratatj hota folosind o campa ume-
deseurilor sau magazinul de = da si un detergent lichid neutru.
unde l-ati achizitionat.

2 UTILIZARE

» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

+ Nu utilizati niciodata hota in scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.

* Nu lasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.

* Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijafi exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

* Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii; uleiul su-

praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE Si
CcuU RATARE

- Filtrul cu carbon activ nu poate fi spalat
sau regenerat si trebuie sa fie inlocuit
la interval de aproximativ 4 luni de uti-
lizare sau mai frecvent in cazul utilizarii
intense (W).

@

- Filtreleantigrasimetrebuie safie curatate
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4. COMENZI

Tastd | Functie Led
A [ Aprinde/Stinge instalatia de iluminat la intensitate maxima. Aprins/Stins.
Aprinde/Stinge instalatia de iluminat in modul Luming de curtoazie. | Aprins/Stins.
B Opreste motorul.
Atunci cand este apasata timp de 5 secunde, Blocheaza / Deblocheaza | Tastele se aprind ciclic, pe rand.
tastatura, spre exemplu, pentru a efectua curatarea suprafetei.
C Pomeste motorul in prima treapta de viteza. Aprins/Stins.
D Pomeste motorul in a doua treapta de viteza. Aprins/Stins.
E Pomeste motorul in a treia treapta de viteza. Aprins/Stins.
F Activeaza/Dezactiveaza viteza Intensiva de la orice viteza, chiar| Se aprinde o data pe secunda.
cu motorul oprit; aceasta viteza este temporizata la 10 minute; la
terminarea timpului, sistemul revine la viteza stabilita anterior. Menita
sa combata emisile maxime de fumuri de ardere. Se dezactiveaza
prin apasarea tastei B.
Prin apasarea tastei timp de aproximativ 5 secunde, cand toate sar-| Tasta B (2 aprinderi intermitente) — Alarma activa.
cinile sunt oprite (motor+lumina), se Activeaza / Dezactiveaza alarma | Tasta B (1 aprindere intermitentd) — Alarma inactiva.
Filtrelor cu carbon activ.
G Functia 24H Aprins/Stins.
Activeaza/dezactiveaza motorul la viteza intai i permite o aspirare de
10 minute o data pe ora. Nu se poate activa daca sunt active vitezele
Intensiva sau Delay.
Cu alarma filtrelor in curs, apasand tasta timp de aproximativ 5 secunde,| B se aprinde intermitent de trei ori.
se reseteaza alarma.
Aceste semnalizari sunt vizibile numai cand motorul este oprit. Dupa terminarea procedurii, se opreste semnalizarea
afisata anterior:
Tasta G se aprinde intermitent indicand necesitatea
de a spala filtrele metalice antigrasimi. Alarma intra in
functiune dupa 100 de ore de functionare efectiva a hotei.
Tasta G se aprinde intermitent indicand necesitatea
inlocuirii filtrelor cu carbon activ i trebuie spalate si filtrele
de degresare metalice. Alarma intra in functiune dupa
200 de ore de functionare efectiva a hotei.
H Functie Delay Aprins/Stins.
Activeaza/Dezactiveaza stingerea automatica cu intarziere de 30
Adecvata pentru a realiza eliminarea mirosurilor reziduale. Se poate
activa din orice pozitie. Nu se poate activa daca sunt active vitezele
Intensiva sau 24H.
Prin ap&sarea tastei timp de aproximativ 5 secunde, cand toate sarcinile | Tasta B (2 aprinderi intermitente)-Telecomanda activa.
sunt oprite (motor+lumind), se Activeaza / Dezactiveaza Telecomanda.| Tasta B (1 aprindere intermitenta)-Telecomanda inactiva.
R Receptor telecomanda.

5. ILUMINAT

* Pe
asi

ntru inlocuire, contactati serviciul de
stenta tehnica (,Pentru a cumpara va

rugam sa contactati asistenta tehnica”).
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G 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymacé zawsze w poblizu urza-

dzenia oraz przekazac jg razem z

urzgdzeniem osobom trzecim.

Waznejest, aby wszyscy uzytkow-

nicy znali sposob dziatania oraz

zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodéw

powinno by¢ wykonane

przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

» Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektore
modele mogqg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jedliinstrukcjainstalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
8ci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.
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» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

Urzadzenia przetagczajgce mu-
szg byc¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.

W przypadku urzgdzen klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.
Podigczy¢ okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o $rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktorg
pokonuje para/dym powinnaby¢
mozliwie najkrotsza.

Nalezy przestrzegaé wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.

Nie podtgczac okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkdw itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
tgczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowacC odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-



nia spalin urzadzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy $cisle przestrzegac
obowigzujgcych przepisow doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjgc¢ folie
ochronna.

« UzywaC wylgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia pra-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
mocg narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Nie zapalac potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
by¢ uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby

0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizosta¢
jednak poinstruowani oraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urza-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacjaurzgdzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.
Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinie nalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). PatrzrozdziatCzysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzadzeniami spa-
lajacymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniu nalezy zapewnic
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odpowiednig wentylacje (nie | nie wydostawat sie z jego bokow. -

d otyczy urzadzer'l, ktore jedynie . N% zostawgc naczyn _dp smazenia ble;

gggri}ei;e)]ja powietrze z pomiesz- nmaozzeo r;;;’a;;ﬁ‘é Heyela: presgrzany ot
+ Symbol Zznajduiacysignaurza- 3, CZYSZCZENIE

dzeniu lub na jego opakowaniu | KONSERWACJA

0znacza, _ie nie WOan danego - Fitry z wegla aktywnego nie sg one
u rzqdzenla wyrzucac razem przeznaczone do mycia ani regeneracjii
ze zwyktymi odpadami domo- nalezy je wymienia¢ co okoto 4 miesigce

: . . uzytkowania lub czesciej, jesli uzywane
wymi. Zuzyty produkt nalezy qu;ardzo intensyw‘f“e (‘JN‘) YW

przekaza¢ do centrum zbiorki
odpadow, specjalizujgcego sie gf pas W

w recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujernnym wphywom na srodowi |~ TN T
sko _natljlralne oraz na zdroywe wania iﬁtensywneego, r{mina je myc w
ludzi, ktére mogtyby powsta¢ w zmywarce (2).

wyniku niewtasciwej likwidacji.
Szczegdtowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskac¢ w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujacych sie likwidacjg od- | Z.
paddéw lub w sklepie, w ktorym

produkt zostat zakupiony. * Zaleca sig czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej $ciereczki i neutralnego
2. UZYTKOWANIE Phu do myda.

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachéw
kuchennych.

+ Nie wolno nigdy uzywac okapu do celow
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

* Nie wolno nigdy pozostawiaé wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

» Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie
wylgcznie pod naczyniem do gotowania i
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4. STEROWANIE

Przycisk | Funkcja Dioda
A Wigczanie/wytgczanie o$wietlenia z maksymalng intensywnoscia. | Wigczona/Wytgczona.
\Wigczanie/wytaczanie o$wietlenia w trybie przyciemnionym. \Wigczona/Wytgczona.
B Whyiaczanie silnika.
Naci$nigcie na okoto 5 sekund powoduje zablokowanie/odbloko-| Przyciski zapalajg sig cyklicznie jedna po kolei.
wanie przyciskdw na przykiad w celu wyczyszczenia powierzchni.
Cc Uruchomienie silnika z pierwszg predkoscig. Wigczona/Wyigczona.
D Uruchomienie silnika z drugg predkoscig. Wigczona/Wytgczona.
E Uruchomienie silnika z trzecig predkoscia. Wigczona/Wylgczona.
F Aktywacja/dezaktywacja predkosci intensywnej przy dowolnej| Miga raz na sekunde.
aktualnej predkosci lub wytgczonym silniku, predkos¢ intensywna
jest chwilowa, po uptywie 10 minut system zredukuje jg do wcze-
$niej ustawionej. Dostosowana do obecnosci bardzo intensywnych
opardéw z gotowania. Funkcje mozna wylgczy¢ naciskajgc przycisk B.
Przez naci$niecie przycisku na okolo 5 sekund w momencie, gdy | Przycisk B (2 mignigcia) — alarm aktywny.
urzadzenie jest wylgczone (silnik + oswietlenie), mozna aktywowad/ | Przycisk B (1 migniecie) — alarm wytgczony.
dezaktywowa¢ alarm filtréw weglowych.
G Funkcja 24H Wigczona/Wytgczona.
Powoduje wigczenie/wylgczenie silnika z pierwszg predkoscig co
godzing na okres 10 minut. Niedostepna, gdy wigczony jest tryb
intensywny lub opéznienie.
Po aktywowaniu alarmu filtréw, nacisniecie na okoto 5 sekund | Komunikat B zamiga trzy razy.
spowoduije reset alarmu.
Sygnalizacje te widoczne s3 tylko po wylgczeniu pracy silnika. Po zakoriczeniu procedury zostanie wytgczona wczesniej
wyswietlana sygnalizacja:
Migajacy przycisk G oznacza konieczno$¢ wyczysz-
czenia metalowych filtréw przeciw-ttuszczowych. Alarm
zalgcza sie po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu.
Migajacy przycisk G Informuje o koniecznosci wymiany
filtréw z wegla aktywnego i o koniecznosci wyczyszczenia
metalowych filtréw przeciw-tluszczowych. Alarm zatgcza
sie po 200 godzinach rzeczywistej pracy okapu.
H Funkcja op6znienia - Delay Wigczona/Wylgczona.
Aktywacja/dezaktywacja wytgczenia op6znionego o 30 minut. Stuzy
do eliminacji pozostatych zapachéw. Funkcja dostepna z kazdej
pozycji. Niedostepna, gdy wigczony jest tryb intensywny lub 24H.
Przez nacisnigcie przycisku na okolo 5 sekund w momencie, gdy | Przycisk B (2 migniecia) — pilot aktywny.
urzadzenie jest wytgczone (silnik + o$wietlenie) aktywuje/dezaktywuije | Przycisk B (1 migniecie) — pilot wyfgczony.
sie zdalne sterowanie.
R Odbiomik sygnatu pilota.

5. OSWIETLENIE

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac¢ sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta”).
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@ 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
® Radi vlastite sigurnostiiisprav-
nog rada uredaja, molimo da
pazljivo procitate ovaj prirucnik
prijeinstalacijeistavljanjaufunkci-
ju uredaja. Ove upute uvijek drzite
uz uredaj, €ak i u slu€aju ustupan-
ja ili prijenosa tre¢im osobama.
Vazno je da su korisnici upoznati
sa svim znacCajkama rada i sigur-

nosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki strucnjak.

* ProizvodaC se ne moze smat-
rati odgovornim za eventualne
Stete nastale zbog neprikladne
instalacije ili koristenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nostizmedu povrSine zakuhanje
i usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
maniju visinu; pogledaijte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

» Akoupute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostodgore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom naznacenom na
ploCici s tehniCkim podacima
koja se nalazisunutrasnje strane
nape.

* Glavniizolatorimoraju bitiinstali-
rani u fiksnom uredajuu skladus
propisima o sustavima ozicenja.

Spajanje elektricnih vodova
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 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

« Spojite napu nadimnjak pomocéu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

» Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* Ako se napa koristi u kombinaciji
s neelektricnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti osi-
gurandovoljanstupanjprozrace-
nosti u prostorijiradisprieCavanja
vracanja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa koristi
u kombinaciji s uredajima koje
ne napaja elektricna energija,
negativnitlak u prostorijine smije
prelaziti 0,04 mbara kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostoriju.

 Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi za
ispust dima od uredaja sa izga-
ranjem koje napaja plin ili druga
goriva.

* Ako je kabel napajanja oStecen
mora ga zamijeniti proizvodac ili
tehniCar servisne sluzbe.

« Spojite utika¢ u uti€nicu tipa koji
odgovara vazec¢im zakonima i
nalazi se na dostupnom mijestu.

« U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba posStovati u
vezi ispustanja dima, vazno je



paZljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih vlasti.

A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

» Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.
UPOZORENJE: Nepotpuna
instalacija vijaka ili elemena-
ta za u€vrsScivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravno optic¢kim
sredstvima (naocale, poveca-
lo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godinai osobe sa
smanjenim psihofizickimisenzo-
riCkim sposobnostimailinedovo-
ljnim iskustvom iznanjem samo
ako ih se nadgleda i uputi u ko-
ristenje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje to
podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca, osim ako ih se
nadgleda.

» Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.

» Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (ukljuéujuci djecu) sman-
jenih psihofizickih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo

ne nadzire i instruira.
A Dostupni dijelovi mogu pos-
tati jako vruéi tijekom koris-
tenje uredaja za kuhanije.

« Ocistitei/ilizamijenite filtre nakon
naznacenograzdoblja (opasnost
od poZara). Pogledajte dio Odr-
Zavanije i CiS¢enje.

» U prostoriji treba osigurati od-
govaraju¢u ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju)

« Simbol & na proizvodu ili na am-
balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kuéanski otpad. Proizvod koji je
za otpad mora se predati odgo-
varajucem centru za reciklazu
elektricnih i elektronickin kom-
ponenti. Brigom o pravilnom od-
laganju proizvoda, pridonosi se
sprjeCavanju potencijalnihnega-
tivnih posljedicazaokoliSizdrav-
lje, koje biinae mogle proizi€i iz
njegova neprikladnog odlaganja.
Za detaljnije informacije o recik-
laZiovog proizvoda, kontaktirajte
gradskiured, lokalnukomunalnu
sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj
ste kupili proizvod.
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2 UPORABA

+ Usisna napa osmisliena je iskljucivo za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.

+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisljena.

+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.

+ Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite iskljuivo prema dnu posude
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

3. CISCENJE | ODRZAVANJE

- Filtar s aktivnim ugljienom nije periv i nije
obnovljiv i mora se zamijeniti otprilike

vrlointenzivnogkoriStenjaimogu se prati
u perilici posuda (2).

y4

» Ocistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuc¢i deterdzZent.
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4. NAREDBI

Tipka |Funkcija Led
A UkljucujefiskljuCuje rasvjetni uredaj na maksimalni intenzitet. Ukljucen/iskljucen.
Uklju€ujefiskljuCuje rasvjetni uredaj u nacinu unutarnje svjetlo. Ukljucen/iskljucen.
B Isklju€uje motor.
Pritisnuta oko 5 sekundi blokira/deblokira tipkovnicu, na primjer radi | Tipke se ciklicki ukljuuju jedna po jedna.
obavijanja ¢i¢enja povrsine.
C Uklju€uje motor na prvu brzinu. Ukljucen/iskljucen.
D Ukljuéuje motor na drugu brzinu. Ukljucen/iskljucen.
E Uklju€uje motor na treéu brzinu. Ukljucen/iskljucen.
F Aktivira/deaktivira Intenzivnu brzinu s bilo koje brzine, ¢ak s iskljuce-| Blieska jednom u sekundi.
nog motora, takva brzina tempirana je na 10 minuta, po isteku tog
vremena sustav se vraca na prethodno postavienu brzinu. Prikladna
za suzbijanje maksimalnih emisija para od kuhanja. Deaktivira se
takoder pritiskom na tipku B.
Drze¢i pritisnutu tipku oko 5 sekundi, kad su sve druge funkcije | Tipka B (2 blieskaja) — Alarm je aktiviran.
iskljuene (motor + svjetla), aktivira/deaktivira se alarm filtara s | Tipka B (1 blieskaj) — Alarm je deaktiviran.
aktivnim uglienom.
G Funkcija 24h Ukljucen/iskljucen.
Aktivira/deaktivira motor na prvu brzinu i omogucuje usisavanje 10
minuta svaki sat. Ne moZe se aktivirati ako su aktivne funkcije Inten-
zivna ili Delay (Odgoda).
S aktivnim alarmom filtara, pritiskom na tipku oko 5 sekundi, obavija | Blieska B tri puta.
se resetiranje alarma.
Takve oznake vidljive su samo kad je motor iskljucen. Po zavrSetku postupka se isklju¢i prethodno prikazana
oznaka:
Tipka G bljeska pokazuju¢i potrebu da se operu metalni
filtri protiv masnoce. Alarm se aktivira nakon 100 sati
efektivnog rada nape.
Tipka G bljeska pokazuju¢i da je potrebno zamijeniti
filtre s aktivnim uglienom i takoder da se trebaju oprati
metalni filtri protiv masnoce. Alarm se aktivira nakon 200
sati efektivnog rada nape.
H Funkcija Odgoda/Delay Ukljucen/iskljucen.
Aktivira/deaktivira automatsko iskljucivanje odgodeno za 30'. Priklad-
no za dovrSavanje uklanjanja preostalih mirisa. Moze se aktivirati s
bilo kojeg poloZaja. Ne moZe se aktivirati ako su aktivne funkcije
Intenzivna ili 24h.
Drzeci pritisnutu tipku oko 5 sekundi, kad su sve komande isklju¢ene | Tipka B (2 blieskaja) — Daljinski upravija¢ je aktiviran.
(motor+svjetla), aktivira/deaktivira se daljinski upravijac. Tipka B (1 blieskaj) — Daljinski upravija¢ je deaktiviran.
R Prilemnik daljinskog upravijaca.

5. RASVJETA

» Zazamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku
(“Za kupnju se obratite tehni¢koj podrsci”).
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€@ 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
ali predate tretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

* Naprave zaizklop morajo biti na-
mescene vnepremicnonapravo,
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in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

* Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premera najmanj 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektriCnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektriCni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi preprecCimo vsesavanje
dima v prostor.

« Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

» Vti¢ priklju€ite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehnicnih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-



jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih dolocajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zas¢itno
folijo.

+ Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
poZara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali

z nezadostnimi izkusnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiin pozornonadzoruje oseba.
A Dostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenijajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanje in CisCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).
Simbol £ na izdelku ali emba-
laZi oznacuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije orecikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.
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2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih
vonjav.

+ Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila nadrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

 Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtranaaktivno oglje nimogoce oprati
in niobnovljiv; treba gaje zamenjati po
priblizno vsakih 4 mesecih delovanja,
pri intenzivnejSi uporabi nape pa tudi
pogosteje (W).

- Filtre za mascobe je treba distiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje priintenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo o istite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.
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4. UPRAVLJALNI GUMBI

Tipka |Funkcija LED-ucka
A | VKljugilizkljuci osvetijavo pri najvedji mogi. Vklopliena/izklopliena.
VKklopifizklopi razsvetljavo v nacinu nezne svetlobe. Vklopliena/izklopliena.
B Ugasne motor.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 5 sekund, se tipkovnica zaklene/ | Tipke se cikliéno vklopijo ena za drugo.
odklene, na primer za CiSCenje povrSine.
Cc Prizge motor v prvi hitrosti. Vklopliena/izklopliena.
D Prizge motor v drugi hitrosti. VKklopliena/izklopliena.
E Prizge motor v tretji hitrosti. Vklopliena/izklopliena.
F VKljucifizkljui intenzivno hitrost s katere koli trenutne stopnje hitrosti,| Utripne enkrat na sekundo.
tudi €e je motor ugasnjen; s to hitrostjo bo napa delovala 10 minut,
nato pa se bo sistem vmil na hitrost, ki je bila predhodno nastaviiena.
Primema za filtriranje velikih koli¢in dima, ki nastajajo pri kuhanju.
Deaktivira se tudi s pritiskom na tipko B.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse | Tipka B (2 utripa) — alarm je vkljuen.
obremenitve izklju¢ene (motor + Iu€), se vklopifizklopi alarm filtrov | Tipka B (1 utrip) — alarm je izkljucen.
na aktivno oglie.
G Funkcija 24 h Vklopliena/izklopliena.
VKkljucifizkljuci motor z najnizjo hitrostjo in omogoca vsesavanje 10
minut vsako uro. Ni je mogoce aktivirati, e je vkljuéena funkcija za
intenzivno izsesavanje ali izsesavanje s €asovnim zamikom.
Pri vkljuéenem alarmu za filire se s pritiskom gumba za 5 sekund | Trikrat utripne znak B.
ponastavi alarm.
Ti signali so vidni samo pri ugasnjenem motorju. Po konCanem postopku oznaka, ki je bila prej vidna,
ugasne:
Utripajoca tipka G opozarja na potrebo po pranju
protimasc¢obnih kovinskih filtrov. Alarm zacéne delovati
po 100 urah dejanskega delovanja nape.
Utripajoca tipka G opozarja na potrebo po menjavi
filtrov z aktivnim ogliem in potrebo po pranju kovinskih
protimascobnih filtrov. Alarm za¢ne delovati po 200 urah
dejanskega delovanja nape.
H Funkcija ¢asovnega zamika Vklopliena/izklopliena.
Aktivira/dezaktivira samodejni izklop z zakasnitvijo 30 minut. Primemo
za odpravijanje preostalih vonjav. Funkcijo je mogoge aktivirati v vsakem
poloZaju. Ni je mogoce aktivirati, Ge je vklju¢ena funkcija za intenzivno
izsesavanje ali funkcija 24 h.
Ce drzite tipko pritisnjeno za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse | Tipka B (2 utripa) — daljinec je vkljugen.
obremenitve izklju¢ene (motor + Iuc), se daljinec vklopi/izklopi. Tipka B (1 utrip) — daljinec je izkljucen.
R | Sprejemnik daljinca.

5. OSVETLJAVA

* Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
nicno pomoc).
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@@ 1. NIAHPOO®OPIEZ
NA THN AZOQAAEIA

® MNa ™ OIKA oag ac@AAsia Kal

yia TN owaoTr AsImoupyia NG
OUOKEUNG, TTaOPOKOAOUNE va dlo-
BdoeTe e TTPOCOXA TIG TTAPOUCEG
odnyieg TTPIV TNV EYKATACTACN KAl
N 0é0n o€ Asitoupyia. PuNdooEeTE
QUTEG TIG 00NYiES TTAVTA JAdi ME TN
OUOKEUI), OKOUA KAl OE TTEPITITWON
MeTaBiBaong oe Tpitoug. Eival
ONUAVTIKO OI XPNOTES va yVWpi-
(ouv OAa Ta XOPOKTNPIOTIKA AEl-
TOUPYIag Kal aoPAAEIag TNG Ou-

OKEUNG.
A TPETTEN va yivel ammd évav
QPMOBIO TEXVIKO.

» OKaTaOKEUOOTAG OV UTTOPEI Va
BewpnBei utTELBUVOC yIa evde-
XOUEVEG CNMIEG TTOU OPEiNovTal
o€ akatdAANAn eykaraoTaon n
xpron.

* H eAax10TN a1TO0TACN AOQOAEi-
G METOEU NG ETTIPAVEING TWV
EOTILLV KAl TOU ATTOPPOPNTHPA
eival650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOpPOUV Va eyKaTaoTabouv o€
MIKPOTEPO UWOC. AVaTPESTE OTNV
TTAPAYPOAPO HE TIG OIAOTACEIG
AEITOUPYIaG Kal EYKATAOTACNG).

* Av 01 0dnyieg eykaTAOTAONG TNG
MOvVAdAG €0TIWV HE UYPAEPIO
UTTODEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
oToon MEYOAUTEPN OTTO E€KEIVN
TTOU QVOQEPETAIl TTAPATIAVW,
gival atrapaitnTo Va TIG AGRETE
utréyn.

H ouvdeon Twv KaAwdiwv
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» BeBaiwBeite 611 n T@0N TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIUNA TTOU
avaypda@eTal otV TTvakida
XOPOKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU aTTOPPOPNTAPA.

* Ta ouoTAPATA DIOKOTIAG TTPETTEI
va €yKataoTaBouv oTn POVIUN
EyKATAOTOON OUM@QWVA HE TN
VOUOBETia yIa TIG EYKATAOTACEIG
KaAwdiwong.

* [a 11 ouokeuég KAaong |, Be-
BaiwBeite 6T TO 0IKIAKO SiKTUO
TPo®odOUiag eival KATAAANAa
YEIWPEVO.

* 2UVOEQTE TOV ATTOPPOPNTHPA
OTNV KATTVOOOXO E VA CWANVa
ME eAaxioTn didueTpo 120 mm.
H d1adpoun Twv aTpwy TTPETTEN
va gival 600 10 duvaTtdv ouVvTO-
MOTEPN.

* [1p€trel va tnpouvtal 6Aol ol
KAVOVIOUOI Qva@QOPIKA HE TNV
EKKEVWOT TOU aEPQl.

» MnouvdéeTe TOV aTtoppopnTiPa
O€ QyWYOUG ATTAYWYNG KATTVOE-
PiWV TTOU TTOPAYOVTaIATTO KOUON
(T1.X. AEBNTEG, TCAKIO KATT.).

* Av XpNOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTAPa 0 OUVOUAOUO ME
GAAEC PN NAEKTPIKEG OUOKEUES
(TT.X. OUOKEUEG uypagpiou), Ba
TTPETTEl VA €CA0QONICETE TOV
ETTAPKN OQEPIOUO TOU XWPOU
WOTE VA EUTTODIOETE TNV ETTI-
oTpoPn TwV Katrvagpiwv. Otav
0 ATTOPPOPNTHPAS TNG KOUdivag
XPNOIUOTTOIEITAI OE TUVOUAOHO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKN) TTIECN TOU XWPEOU OgV
TTpéTTel va utrepPaivel Ta 0,04



mbar £T01 WOTE VA ATTOPEUYETAI
N €IMOTPOPN TWV KATTVAEPIWY
OTO XWPO KAl N avappopnon
TOUG aTTé TOV ATTOPPOPNTHPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA ATTAYETAI
MEOW €vOC aywyou TTou Xpn-
OIMOTTOIEITAIl VIO TV ATTAYWYN
TWV KATTVOEPIWYV OTTO OUOKEUEG
KaUOoNG TTOU TPOPODOTOUVTAI [E
aéplo A GAAa KauoIua.

* To NAeKTPIKO KOAWDIO, av TTAOEI
¢NMIQ, TTPETTEI VA QVTIKOTOOTOOEI
a1rd TOV KATOOKEUAOTA 1 atrd
évav TEXVIKO Tou O€pPIC.

* 2UVOEETE TO PIC OE PIA TTPICA TTOU
OUMMOPQOUTAI JE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KOl O€ OnueEio pe
€UKOAN TTpdoBaon.

» Ooov apopd Ta TEXVIKA HETPA
KOl Ta METPO QOQAAEiag TTou
TTPETTEI VO EQAPUOCTOUV YIa ThV
ATTAYWYH TWV KATTVOEPIWV, Eival
ONUAVTIKO VA TNPEOUVTAI OXOA-
OTIKA Ol KAVOVIOHOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAONOIHZIH: mpiv
EYKATOOTHOETE TOV ATTOPPO-
enNTAPA, aPaIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG JEUPBPAVEG.

» XpnoiyoTtrolgite puévo Pideg kal
eCaptuaTa KATGAANAoU TUTTOU
yIO TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un

TOTTOBETNON TWV BIdWV Kal
TWV CUCTAUATWY OTEPEWONG
OUMQWVA UE TIC TTAPOUOCES
odnyieg, MTTOPEI vV TTPOKOAE-
o€l NAekTpOTTANEia.

* MnvkoItadeTe aTTeUBEIag e OTTTI-

K& dpyava (KIGNIQ, JeyEBUVTIKOS
PAKAG...).

* Mnv payeIpeUeTe @aynTa QAAUTTE
KATW a1Td TOV ATTOppPOPNTHPAQ:
MTTOPEI VO TTPOKANBEI TTUpKAYIA.

* AUT} N OUOKEUR WUTTOPEi va
xpnoigotroinBei amd Taidid
NAIKiag dvw Twv 8 ETWV Kal aTTo
ATOMA PE PEIWMEVEG WUXIKEG N
dIAvVONTIKEG IKAVOTNTEG, | OTTO
ATOPO XWPIC TTEIPA KAl ETTOPKI)
yvwaor, apkei va emmRAETTovTal
Kal EKTTAIOEUOVTAI OTNV AC@AAR
XPNon TNG CUOKEUNG Kal OTOUG
KIvOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV ATTO
auTh. BeBaiwBeite o1 Ta TTAIOIA
Oev Traifouv ue TN ouokeur). O
KaBapIiouog Kal n ouvthpnon
Oev TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdIA, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTON.

* Ta Taidid rpéTrel va emIRBAETTO-
VTOI WOTE VA EEA0PANIOTEI OTIOEV
TIAi(OUV PE TN CUOKEUN.

*H ouokeury dev TIPETTEl va
XPNOIJOTToIEiTAl aTTd ATOMA
(ouuTrepIAapBavouévwy Twv
TTAIOIWV) PE PEIWUEVES WUXIKEG
A SIAVONTIKES IKAVOTNTEG, ] ATTd
ATOPO XWPIG TTEIPA KAl ETTOPKN
yVwaon, EKTOG €AV EAEYXOVTAI KOl
eKTTaIOEUOVTAL.

A TarpooBaciya pépn UTTopEi
va EXOUV UPNAr Beppokpaacia
KOTATN XPrON TwY CUOKEUWV
MayeIpéUaTOoG.

» KaoBapilete ry/kal avTikaBIoTATE
T QIATPA JETA TNV KABOPIOUE-
VN XPOVIKH TTEPIodo (KivOuvog
TTUpKAYIAG). BAETTE TTAPAYPOAPO
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2UVTPNON Kal KOBAPIoUAG.

* [pétTel va uttapxel KATGAANAOG
QEPIOPOGOTO XWPO OTAV 0 ATTOP-
pPOONTAPAG XPNOIMOTIOIEITAI
TAUTOXPOVO WE OUOKEUEG TTOU
XPNOIUOTIOIOUV aéplo | GAAa
KaUoIJa (v IOXUEI YId OUOKEUEG
TTOU OTTAYOUV OTTOKAEIOTIKA TOV
aépa OTO XWPO).

* To oUPBOAO & TTGVW OTO TTPOIOV
N TTAvw OTn OUOCKEUACIa TOu
UTTOBEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTpéTTEl va diatiBeTal oav éva
OUVNOICPEVO OIKIOKO aTTOPPI-
Ma. To Tpoidv TTpog diabeon
TTPETTEl VO TTApadideTal O€ Eval
KOTAAANAO KEVTPO OUAOYNG yIa
TNV AVAKUKAWGT TWV NAEKTPIKWV
KAl NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV.
®povrifovTag yia TN owaoTA dI-
@Beon asutoUu TOu TTPOIGVTOG,
OUMBAAAETE OTNV OTTOQUYN] TTI-
Bavwv apvnTIKWV ETTITTITWOEWV
yia 10 TTEPIBAAAOV Kal TNV UYEia,
TTOU UTTOPEI va oPEiAovTal OTNV
akat@dAAnAn diaBeor Tou. Ta
AETTITOPEPEDTEPEG TTANPOPOPIES
OXETIKA JE TNV avVOKUKAWON au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOAAPO, OTNV TOTTIKA UTTNPETIa
OUAAOYNG QTTOPPIMPATWY ) OTO
KOTAO TN OTTO TO OTTO0I0 ayOPa-
OaTe TO TTPOIOV.

2. XPHZH

* O amoppo@ntipas éxel PeAETNBEl aTTo-
KAEIOTIKA yIO OIKIOKA XpPron Kal yia Tnv
ATTayWYA TV 0CPWY TNG Koudivag.

* [10TE PN XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPQ YIO OKOTTO SIOPOPETIKO OTTd EKEIVOV
yla Tov OTT0i0 £X€l oXeOINOTEI.
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* [loté pnv a@Avete AOYEG HEYAANG EvTa-

ong Katw amé ToV amoppoPnTApa Otav
Aeimoupyei.

PuBuiote tnv éviaon Tng @AOGyag £T101
WOTE VO KOTEUBUVETOI ATTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG MOYEIPEPATOG,
eCac@ahifoviag Om dev TTpoeCéxel aTrd
TIG TTAEUPEG TOU.

O1 ppITéCeg TTPETTEI VO EAEYXOVTAI GUVEXWIG
étav xpnoiyotrololvTtal: 10 KOutd AdGdI
JTTOPEl Va TTAPEl QWTIC.

3. KAGAPIZMOZX

KAI ZYNTHPHZH

- To @ikTpo evepyol GvBpaka Oev UTTOPEI
va TTAUBEi oUTE va avayevvnBei kai TIPETTE
va avTikaBioTaTal TrepiTrou kABE 4 PAveg
Aermoupyiag fj ouxvétepa o€ TTEPITITWON

1diaitepa auxvAg xprong (W).

o

- Ta giktpayia Aimm Trpérel va kaBapidovTal
KGBe 2 prveg Aermoupyiag 1 ouxvoTepa
o€ TIEPITTTWOon 1IBIAITEPA GUXVAS XProNS
Kal Utropouv va TTAuBouv oTo TTAUVTAPIO
mérwv (2).

y4

* KaBapiCete TOV aTTOpPOPNTHPA XPNOCIKOTION-

wvtag éva uypd Tavi Kol oudéTePo UYPO
QTTOPPUTTAVTIKO.



4. XEIPIZTHPIA

MARAK-Tpo | AsiToupyia Led
A AvaBeV/ZBrivel To Qwg PE TN PEyIoTn éviaon. Avappévo/ZBnoTd.
AvaBel/ZBrvel TNV eykardoTaon @wriopol atn Asitoupyia Pwg | Avappévo/ZBnoTo.

TTAGQOVIEPOG.

B 2Brvel TO POTEP.
Av Tramei yia TrepiTiou 5 SeutepdAetria MimAokdipel / ZeptrAokdpel | Ta TTARKTPa avdBouv KUKAIKG éva T @opd.
TO TIANKTPOAGYIO, TT.X. VIO VO KABapPIOETE TNV ETTIPAVEIQ.
C AvaBer To PoTép OTnV TTPWTN TaXUTNTO. Avappévo/ZBnoTd.
D AvaBel To potép otn deltepn ToKUTNTA. Avappévo/ZBnoTo.
E AvaBel To potép oy Tpitn ToKUTNTA. Avappévo/ZBnoTd.
F Evepyoroiei/Amrevepyotroiei v évrovn ToxUtnTa pe otroladrtrote | AvaBoofrivel pia @opd 1o SeuTepOAETTTO.
emAeypévn TaxUTNTa, akOun Kai Pe To otép oBnaTd. H Taxutnta autr)
evepyoTTolgital Pe XpovodiakoTm 10 Aerrrwv. Metd myv Tidpodo Tou
XPOvou autol To oUCTNA ETTAVEPXETAI OTNV TTIPONYOUHEVN ETTIAEYEVN
TaxutnTa. KatdAAnAn oe TTepirwon PeyAAng TTapaywyng aTpwy
aTTé To Jayeipepa. ATrevepyoTToleital £Tmiong TmEOVTag To TIAAKTPO B.
KpamwvTag 10 TTAAKTPO TTamnuévo yia Trepittou 5 deutepdAeTtia, otav | MARKTpo B (2 avaBoofBrpata)-Zuvayepuds evep-|
Sha Ta @oprTia gival oNOTA (MOTEP+PUITA), EVEPYOTTOIEITAI / OTTEVEPYO-| YOTTOINUEVOS.
TIOIETaI O CUVAYEPOG TwV PIATPWY evepyol AvBpaKa. MAAkTpo B (1 avaBoofnua)-Zuvayepuog otrevep-
YOTTOINUEVOG.
G Asiroupyia 24H Avappévo/ZBnoTod.
AvABeV/ZBrivel To POTEP OTNV TTPWTN ToXUTNTA KO ETTITPETTEN I QVOP-|
poenon 10 AeTrTiov KGBe Wpa. Aev ETTIAEYETAI JE EVEPYOTTOINUEVN TN
Aermoupyia ‘Evrovn 1y Delay.
Me 10 ouvayeppod QIATPoU evepyoTToinuévo, TrECovTag To TTANKTPO £1Ti | AvaBooBrivel B Tpeig gopég.
5 OEUTEPOAETTTA TTEPITTOU ETTITUYXAVETAI O PNJEVIOHOG TOU OUVAYEPHOU.
O1 onudvoeig autég epgavidovial Jévo e To JOTEP ofinoTo. MeTd Tov Teppamiopd Tng diadikaciag ofrjvel n orjuavon
TIOU EPPAVICOTAV TTPONYOUEVWIG:
To wARkTpo G avaBoofrvel monuaivoviag Ty
avAyKn KaBapiopoU Twv PETOANKWY QIATPWY yia AT,
O ouvayepudg evepyorroieital petd amd 100 wpeg
A€IToupyiog TOu aTTOPPOPNTHPC.
To mAnkTpo G avaBooPrvel emonuaivoviag TNV
QVAYKN OVTIKATAOTOONG QIATPWY evepyou GvBpaka
Kal KaBapiopoU Twv HPETOANKWY QIATpWVY yia ATTn.
O ouvayeppodg evepyotoigital Petd ammd 200 WPeg
Aermoupyiag Tou aTTopPOPNTAPA.
H Aerroupyia Delay Avoppévo/ZBnaTo.
Evepyorroiei/Atrevepyortrolei 7o autéparo offjoijo pe kaBuoTépnon
30". KatdMnAo yia TV TIAfPn €EGAEIPN TWV UTTOAEMTOPEVWY OOHWV.
Evepyoroieitar amé omoiadATiote Béon. Aev eTAEYETAI PE EVEPYOTTON-
nuévn T Aermoupyia ‘Evrovn 1 24H.
Kpamwvrag 10 TAfKTPOo Trammuévo yia Trepitrou 5 deutepdiettia, étav | MARKTpo B (2 avaBoofrpara)-TnAexeipioThipio
6ha 1o @opria eival oBNOTE (LOTEP+HPWTA), EVEPYOTTOIEAI / OTTEVEP-| EVEPYOTTOINKEVO.
YOTTOIEITaI TO TNAEXEIPIOTTPIO. MAAkTpo B (1 avaBooBnua)-TnAexeipioTipio atTe-
VEPYOTTOINUEVO.
R AEKTNG TNAEXEIPIOTNPIOU.

5. DQTIZMOZ
» Na v avtikatdoTaon omreuBuvBeite oTo
2¢pPig («Ma v ayopd arreuBuvBeite ato

2€pPIon).
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@ 1. GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER
Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin duzgun caligmasi
icin, kurulum ve devreye alma is-
lemlerinigerceklestirmeden once,
lGtfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satis ya da tglincu sahis-
lara devir durumunda dahi, isbu
talimatlan cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tUm
isletim ve guvenlik ozelliklerini

bilmeleri onemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmalidir.

* Urlnun yanhs montaji veya kul-
lanimindandogacak olan hasar-
lardan Uretici sorumlu tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratort
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha duguk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, calisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

» Gazl ocagin montaj talimatlari,
yukaridabelirtiienden dahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu goz onunde bu-
lundurulmalidir.

 Sebeke geriliminin, daviumbazin
icine uygulanmig olan etiket Uze-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

 Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.
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» Sinif cihazlar igin, ev glc kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

» Davlumbazi, caprenaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi glzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

* Hava tahliyesiile ilgili tim yonet-
meliklere uyulmalidir.

» Davlumbaz aspiratorunu, (6rn;
sofben, somine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

* Egerdavlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (6regin gazl
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin onlene-
bilmesi igin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigr zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini dnlemek icin, 0,04
mbar’t asmamalidir.

» Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan g¢ikan
egzoz gazlar igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

» Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Fisi, mevcutyururluktekimevzu-
ata uygun ve erisilebilir bir prize
baglayin.



* Dumanintahliyesiiginuygulana-
cakteknik ve emniyettedbirlerine
iligkin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DiKKAT: Davlumbazi monte

etmeden oOnce, koruyucu
filmleri cikartin.

» Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntiptekipargalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte ediimemesi, elektrik
sokla sonuclanabilir.

* Optikaletlerile (durbun, buyutec,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin gikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan c¢ocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kigiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalari sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
ileoynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmedikleri surece, cocuklar
tarafindan yuratulmemelidir.

* Cocuklari, cihazileoynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.

* Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-

yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kisilerce
(cocuklar dahil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikge ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidir.
AErigebiIen parcalar, pisirme
ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda c¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

» Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar1 kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

« & Urlin Gizerinde ya da ambalaj
uzerinde bulunanisaret, Granun,
evselatiklargibibirimhaislemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urtin, elektrikli ve elektronik
bilesenlerinin geri donusumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Grinun
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saghk bakimindan, muhtemel
olumsuz sonugclarin dnlenmesi-
ne yardimciolacaktir. Bu Grinun
geri donugumu hakkinda daha
detayl bilgi icin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi
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ile ya da Urinun satin alindigi
magaza ile irtibata geginiz.

2 KULLANIM

» Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi igin tasarlanmistir.

+ Davlumbazi asla tasarlandigi amaclar
haricinde kullanmayin.

* Davlumbaz c¢aligirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.

+ Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tagsmadigindan emin
olacak sekilde ayarlayin.

* Fritézler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir; fazla isinmig yag, ates alabilir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Aktif karbon filtresi yikanabilir degil-
dir, yeniden kullanilamaz ve her 4
ayda bir veya yodun kullanim olmasi
durumunda daha sik olarak degisti-

rilmelidir (W).

@

- Yagfiltreleriher 2 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulasik
makinesinde yikanabilirler (Z).

* Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi
deterjanla temizleyin.
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4. KONTROLLER

Tus |Fonksiyon Led
A Aydinlatma t I maksimum yogunlukta agar/kapatir. Yanar/Soner.
Aydinlatma cihazini “courtesy light” bigciminde -agar/kapatir. Yanar/Soner.
B Motoru durdurur.
Yaklagik 5 saniye boyunca basildiginda ylizeyi temizleme gibi Tuslar dairesel olarak sirayla yanip sénerler.
islemler icin kumanday: kilitler/agar.
C Birinci_hizda motoru galigtirir. Yanar/Séner.
D lkinci hizda motoru galigtirir. Yanar/Séner.
E | Uglincii hizda motoru caligtirir. Yanar/Séner.
F Motor kapaliyken de herhangi bir hizdan Yogun hiza gegirilir/devre | Saniyede bir yanip soner.
digi birakilir, bu hiz 10 dakika zaman ayarlidir, bu stirenin bitmesiyle
sistem daha 6nceden ayarlanan hiza geri doner. Pisirme sirasindaki
dumanin fazla yayilmasini engellemek igin uygundur. Ayni zamanda
B tusuna basilarak da kapatilabilir.
Biitiin baglantilar (Motor + Isik) kapali oldugunda, 5 saniyeligine B tusu (2 Yanip Sénme)-Alarm Devrede.
tusu basill tuttugunuzda Aktif Karbon Filtre alarmi Devreye Girer/ B tusu (1 Yanip Sénme)-Alarm Devre Disl.
Devreden Cikar.
G |24H iglevi Yanar/Séner.
Motoru ilk hizinda galistinr/durdurur ve saatte 10 dakikalik bir aspi-
rasyon saglar. Yogun veya Erteleme aktif ise etkinlestirimez.
Filtre alarmi durumunda ilgili tusa 5 saniye boyunca basarak alarmi | B (¢ kez yanip soner.
sififayabilirsiniz.
Bu bildirimler sadece motor kapali iken goruntilenir. Prosedir tamamlandiktan sonra daha énce goriintiile-
nen isaret soner:
G Tusunun Yanik olmasi yag onleyici metal filtrelerin
yikanmasi geregini bildirir. Alarm Davlumbazin 100
saatlik yogun kullanim stiresinden sonra devreye
girmektedir.
G Tusunun Yanik olmasi karbon filtrelerin
degistirimesi ve ayrica yaglanmaya karsi metal
filtrelerin de yikanmasi geregini isaret eder. Alarm
Daviumbazin 200 saatlik efektif caligma stiresinden
sonra devreye girmektedir.
H Gecikme Iglevi Yanar/Séner.
30’ geciktimmeli otomatik kapanisi devreye alirkapatir. Kalan
kokularin giderilmesi igin uygundur. Her konumdan etkinlestirilebilir.
Yogun veya 24S akiif ise etkinlestirimez.
Biitlin baglantilar (Motor + Isik) kapaliyken 5 saniyeligine tusu basili | B tusu (2 Yanip Sénme) — Kumanda Devrede.
tuttugunuzda Kumanda Devreye Girer/Devreden Cikar. B tusu (1 Yanip Sénme) — Kumanda Devre Disl.
R Uzaktan kumanda el kumandasi.

5. ISIKLANDIRMA

+ Degistirmek igin Teknik Servisle baglant
kurun (“Edinmek i¢in teknik servisle bag-
lanti kurun”).
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& 1. UAHOOPMALINA 3A
BE3OMNACHOCT

3a Bawarta 6e3onacHoOCT un

MpaBUIHOTO M3MOn3BaHe Ha
ypena, NpoyeTeTe BHUMATENHO
TOBa ynbTBaHE Npeay MOHTaxa u
ynotpebara my. BuHaru cexpaHs-
BaWiTe Te3N NHCTPYKLMM 3a€dHO C
ypeaa, Aopu ako ro npemectute
nnu npogagete. Norpebutenure
Tpsibsa aa ca nogpobHo 3ano3Ha-
TW C ekcnnoartaunsaTa u MepkiTe
3a 6e30nacHOCT Ha ypeaa.

A KabenHoTo cBbp3saHe Tpsib-
Ba Aa 6bae M3BbPLUEHO OT
KOMMNETEHTEH TEXHUK.

* [lponsBoaMTENST HE HOCK OT-
FOBOPHOCT 3a MoBpean, npe-
AV3BMKAHW OT HENPaBWUIEH UK
HEeNnoaxoasLy, MOHTax.

* MuHmnmanHoTo 6e3onacHo pas-
CTOsSIHME MeXay ropHata 4act
Ha roTBapckaTaneykauacnmpa-
Topa e 650 MM (HsiIKou Moaenu
MOXe [a MoraTt Aa ce MoHTUpar
N Ha No-marka BUCOYMHA, BX.
pasgenuTe 3a paboTHM pa3mepu
N MOHTax).

* AKOMHCTPYKLMNTE 3a MOHTaXXK Ha
ra3oBusi KOTIIOH NOCOYBAT No-ro-
NsIMO pa3CcTosiHue, To TpsbBa ce
cnassa.

* [MpoBepeTe fanv3axpaHBaLLoTO
HanpexeHne CbOTBETCTBA Ha
nocoYeHoTo HaTabenkaracaaH-
HW, NOCTaBEHa OT BbTPELLHATa
CTpaHa Ha acnupartopa.

* B enekrpuyeckatampexa Tpsio-
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Ba ja € MOHTVpaH NpeKbCBay B
CbOTBETCTBME C MpaBunara 3a
okabensBeaHe.

3aypeauTe ot knac | npoeepete
Aanu enekTposaxpaHBaHETO B
AOMa rapaHT1pa NoaxXoasLLoTo
3a3emMsiBaHe.

CebpxeTe acnmpatopa KbM OT-
BEXOaLMA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHUMarieH aameTsbp 120 mm.
MbTAT HA KOMMHa TpsibBa Aa
6bae Bb3MOXXHO Hal-KbC.
CnasBante u3MCKBaHMATA Ha
pa3nopenduTe 3a oTaensHe Ha
Bb34yXx B atMocdepara.

He cBbp3BanTe acnnpartopakbm
oTBeXgawim Tpbbu, No KouTo
NpemMmnHaBaT fecHo3ananumm
napv (6ovnepu, KamvHu 1 ap.).
AKOo acnmpaTtopbT Ce U3Mnora3ea
3aeHO C HeeneKTpn4eckn ype-
AV (Hanpumep rasoBu), OCUry-
peTe JocTaTbyHa BEHTUNauus,
3a ga usberHete BpbLLaHe Ha
n3napeHus B ctasita. Korato ac-
MMpaTopbT Ce U3Norn3Ba 3aeaHo
cypeau, 3axpaHBaHu C eHeprus,
pasnunyHa oT eNnexkTpnYecTBo, OT-
pyULaTenHOTOHansraHe BCTasTa
He TpsibBa aa Hageuwaea 0,04
mbar, 3a npefoTBpaTsiBaHe BPb-
LLIAHETO Ha OMM B CTasTa npes
acnuparopa.

B koMuWHa, KOUTO Cnyxu 3a oT-
BEXOaHe Ha napuTe, He TpsibBa
[a ce n3nycka Bb3ayx OT ypeau,
paboTelwm Ha ras wunuM gpyro
rOpu1BO.

AKO 3axpaHBalmAT kaben e
noBpeaeH, Ton Tpsbea ga ce



CMEHN OT NPOM3BOAUTENS UMK
OT cepBu3a Ha HeroB npeacTa-
BUTEN.

» BknroyeTe wencena B KOHTaKT,
KOWTO OTroBapsi Ha HoOpMKUTE 3a
ernexkTpo3axpaHBaHe 1 e pasno-
NOXEH Ha AOCTbLIMHO MSCTO.

* 3a ga 6bAaT U3NbINHEHU Tex-
HUYECKNTE MEPKM 1 MEPKUTE 3a
GesonacHOCT npu oTBeXaaHe
Ha QUM 1 Napu, € BaXKHO CTPOro
Ja ce cnassa HopMaTMBHaTa
ypenba, nagageHa ot MECTHUTE
OpraHu.

A NPEOYNPEXOEHWE: Mpe-
AV Aa MOHTUpare acnmparo-
pa, MaxHeTe 3aliuTHUTe
donuma.

* A3non3BanTe camo BUHTOBETE

n apebHuTe aeTannm 3a 3akpern-
BaHe Ha acnuparopa.

A NMPEOYNPEXOEHUE: He-
Cna3BaHETO Ha TE3N NHCTPYK-
UMM NpU MOCTaBSAHETO Ha
BMHTOBETE UMW 3aKpensaLy-
Te eNnemMeHTN MOXe Aa oBe-
e [0 ONacHOCT OT eNeKTpu-
4yeckn yaap.

* He rmegante OUPEKTHO KbM
CBeTnMHara npes OnTUYHU YC-
TponcTBa (GUHOKNK, yBENM4uu-
TEeNHW CTbKNa u ap.).

* He donambupanite nog acnupa-
TOpa nopaau pUcK OT noxap.

« Toan ypeg Mmoxe ga ce u3rnons-
Ba OT Jela Ha Bb3pacT Hag 8
rogvHK, OT Nnua C HamarneHu
domsnyeckn, CETMBHN N yMCTBe-
HM CNOCOBHOCTM NI OT LA 6e3

OMUT N MNO3HaHKS, KOraTo ca nog
HabnoaeHne U canHCTPYKTU-
paHu KaKk4auanonasarypeaano
GesonaceH HauvH n pasdupar
Bb3MOXHUTE onacHocTtu. He
NO3BOMsIBaNTE Ha Adeua fa cu
urpaat ¢ ypega. OenHoctute
MO MOYMCTBaAHE W MoadpbXKKa
He Tpsibea fa ce n3BbpLUBaT OT
Aeua 6e3 Haasop.
HabGniopgaeante geuata n He
No3BOSsiBaNTE Aa Cu UrpasiT ¢
ypeaa.
YpenbT He e npeaHa3HayeH 3a
M3Mnon3eaHe OT nunua (BKIH4K-
TENHO Jeua) ¢ HamaneHn u-
3N4YECKUN, CETUBHM UM YMCTBEHU
CMOCOBHOCTK, UMM Ha KOUTO
NMNCBaT ONUT NMNO3HAHWS!, OCBEH
akoHe ObaaTHabngaBaHu MNn
NHCTPYKTUPAHW.
A JocTbnHUTE YacTn morar a
Ce HaropeLsaT npy M3nons-
BaHe C ypeau 3a rotBeHe.

* [NouncteanTe nunu cmeHsiiTe
dunTpute creq ykasaHus ne-
puoa OT Bpeme (ornacHocT OT
noxap). Buwxre pasgen “log-
APBbXKa 1 noYncTeaHe”.

* B cTasaTa 1psibea ga uma gobpa
BEHTWUMaUuMs, KoraTo acnmparo-
pbT Ce u3nornaea c ypeau, pabo-
TELM Ha ra3 unv apyro ropmeo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoMTo
M3nycKaT camo Bb3ayx 0bpaTHO
B NMOMELLEHUETO).

« CumBonbT £ Bbpxy NpogykTa
WK HeroBaTa OMakoBKa MOKa3-
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Ba, Ye He Tpsibea Aa ce U3XBbp-
N9 C AOMAKMHCKUTE OTNagbLN.
BmecTto TOBa, TOM TpsibBa AOa
ce npegage B cneunanusvpaH
NYHKT 3a peuuknupaHe Ha
ErneKkTPNUYEeCcKo N ENEKTPOHHO
obopyasaHe. Ypes npaBuITHOTO
N3XBBbPNSAHE Ha TO3M MPOOYKT
BMEe nomarate 3a npenortspa-
TSBaHE Ha Bb3MOXHWUTE OTpU-
LaTenHu Bb3OenCcTBUS BbpXy
OKOMnHaTa cpefa M YOBELLKOTO
3apaBe, KOUTO Brixa Bb3HMKHANM
B pesynTtar OT HemnpaBUSHOTO
M3XBbPsHE Ha npoagykra. 3a
no-nogpobHa nHdopmMaums oT-
HOCHO PELMKIMPAHETO Ha TO3M
NPOAYKT ce 06bPHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, pupmara
3a cbbupaHe Ha LOMaKMHCKU
oTnagbuM Unu marasuHa, ot
KOWTO CTe 3aKynunu ypeaa.

2. U3MNMON3BAHE

+ AcnupatopbT e Cb3aaaeH U3KIMHYUTENTHO
3a JOMaKMHCKV HY)XauM 3a NpemaxsaHe Ha
KYXHEHCKUTE MUPU3MM.

Hvikora He ro usnonaeaiTe 3a gpyrv Lenu,
OCBEH MO NpeaHasHaveHue.

Mpn pabota Ha acnupartopa nog Hero
HWKora He TpsibBa Ja Ma OTKPUT NIaMbK.
Perynuparite cunara Ha nnambka Taka, 4e
Toi Aa 6bae HacoYeH CaMo KbM ObHOTO
Ha cbaa 3a roteBeHe, 6e3 ga obxsalla
CTEHUTE MY.

CopooseTe 3a AbNOOKO MbpxeHe Tpsibsa
Ja ce HabniogaeaT HenpekbcHaTo Mo
BpPEME Ha TOTBEHETO: MPErpsaToTo Ofnvo
MoXe Aa M3byxHe B niambL.
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3. NOAAPBXKA

N NOYNCTBAHE

- GUNTBLPBLT C aKTMBEH BLITIEH HE Ce
MUWe, He MOXe [a ce pereHepupa u
TpsibBa Aa ce cMeHs Npubnm3nTenHo
Ha 4 meceua paboTa nnm no-4ecTo,
ako ce 13nonaea NHTeHansHo (W).

- Macnenute duntpun Tpsibea ga ce
noYMcTBaT Ha BCekn 2 MeceLia paboTa
UM NO-4ECTO MpPU OCODEHO TEXKU
ycnosus Ha ynotpeba. MoxeTte garm
nsMmmeTe B CbAOMUANHA MaLUmMHa (Z).

y4

MouncTtBanTe acnupatopa C BnaxHa
Kbpna u HeyTpaneH TedeH npenapar.



4. YNPABJIEHUA

OetictBue

Ceetoguog

Bkniousa ¥ u3KnouBa OCBETUTENHATa CUCTEMa Ha MakcumanHa
WHTEH3MBHOCT.

Bkn./Makn.

BkritouBa 1 M3KIto4Ba OCBETUTENHATa CCTEMA B PEXMM Ha LLAAALLO
OCBETNEHNE.

Bkn./Makn.

V3krtouBa motopa.

HatvcHeTe v 3agpbxTe 3a okoro 5 cekyHam 3a BrokvipaHe/aebnoku-
paHe Ha KrnaBuaTypata, HanpyMep 3a Aa NOYKUCTUTE MOBLPXHOCTTA.

ByTOHWTE CBETBAT MOCIENOBATENHO, €OVH MO €VH.

Bkrito4Ba MOTOpa Ha MbpBa CKOPOCT.

Bkn./akn.

BkrtouBa MOTOpa Ha BTOpa CKOPOCT.

Bikn./Makn.

BritodBa MOTOpa Ha TpeTa CKOpOCT.

Brkn./Makn.

Mmoo

AKTVBMpa/AeakTMBMpa MHTEH3WBHATa CKOPOCT, HE3aBWCUMO OT
3aafieHata npeav ToBa CKOPOCT, BKI. M OT U3KIKOYEH MoTop. Taau
CKOPOCT € HacTpoeHa fa pabotn 10 MUHYTK, Crief, KOeTo crcTemaTa
ce BpblUa Ha 3adadeHara npemy ToBa ckopocT. MMoaxoasLo 3a o
paBsiHe C MaKCMMarHO HMBO Ha W3napeHust mpu roteeHe. Moxe Aa
ce [leakTviBMpa CbLLUO 1 C HaTuckaHe Ha GyToH B.

Mwra BegHBX B CekyHaa.

HatucHete 1 3appbxkTe GyTOHa OKOMO 5 CeKyHAW, Korato BCUYKW
KOHCYMaTOpU Ca M3KITIO4eHW (MOTOp M OCBETIIEHUE), 3a [1a BKItouUTe/
V3KIKOYUTE anapmara Ha urnTbpa C aKTUBEH BbITIEH.

ByToH B (Mvra gga mbTv) — akTvBMpaHa anapma.
ByToH B (wvira BeoHbX) — AeaKkTVBUpaHa anapma.

®yHkuma 24H

Bxkrioysa/m3kmniodBa MOTOpa Ha MbpBa CKOPOCT W MO3BOMSABA PeLmp-
Kynauusi 3a 10 MUHYTU Ha BCekmn Yac. He mMoxe aa ce akTueupa, ako
ce u3nonsear yHKunTe MHTEH3UBHO M 3aKkbCHEHMe.

Brkn./Makn.

Korato arnapmara Ha countpute ce 3adeicTsa, T Moxe aa Gbae
HyrvpaHa C HaTUCKaHe 1 3a[bpyaHe Ha To3v GyTOH 3a OKOMo 5 cekyHam
Tesn MHAMKaTopU Ce BKOAT Camo MpY U3KITOHYEH MOTOP.

B mura Tpu mbTu.

Cneq 3aBbplUBaHe Ha npoledypara, rnokassaHaTta o
MOMEHTa MHAVKaLMS Ce U3KIoYBa:

ByToH G Mmura, KOeTo nokassa HeobxoaMMOCT OT U3-|
MVBaHe Ha MeTarnHuTe unTpy 3a MasHuHW. Anapmara
ce Bkro4Ba crie 100 yaca paborta Ha acnvparopa.
ByToH G MWra, KOETo MNoKasBa Hyda OT CMsiHa Ha
UNTPUTE C aKTVBEH BbITIEH M M3MUBaHE Ha METaNHUTE
unTpy 3a MasHuHW. Anapmara ce Bkrousa cnen 200
Yaca pabota Ha acrmparopa.

®yHkums “OtnaraHe”

AxTvBMpa/aeakTuBMpa aBTOMaTUYHOTO U3KIKOYBaHe ChC 3abaBsiHe OT
30 MuH. MoaxoasLLo 3a MbHO OTCTPaHABaHe Ha OCTATBYHN MUPU3MU.
Moxe pa ce akTvBMpa OT BCAKO €OHO roroxerue. He Moxe fda ce
aKTUBMpA, ako ce 13nonsear pyHKUMnTe MHTEH3NBHO nnn 24H.

Bkn./Makn.

HarucHete 1 3aapbxTe GyToHa 3a Okorlo 5 cekyHau, korato BCUHKM
KOHCyMaTopu ca U3KIMoHeHW (MOTOp ¥ OCBETIIEHWE), 3a Aa BKto4uTe/
V3KIKOMUTE [WCTaHLMOHHOTO YrpaBreHue.

ByToH B (Mura Aga mbTt) — akTUBMPaHO AVCTAHLMOHHO
ynpaBreHve.
ByToH B (Mvra BeOHbX) — AeaKTVBMPaHO ANCTAHLIMOHHO
yrpaerexue.

R

premMHVK Ha QVCTaHLMIOHHOTO yrpaBreHue.

5. CMAHA HA JIAMIMATA

* [lpn HeoOXooMMOCT OT 3amsHa ce
CBbpXKETE C OTAena 3a TexHW4yecka
noaapwuxka (,3a ga 3akynute oCBeTu-
TenHus Nnpnbop ce CBbPXXETe C oTaena
3a TexHudecka nogapwxka“).
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@ 1. KAYINCI3OIK
TYPAIbl AKIMAPAT

©3 Kayinci3airiHi3 YLWiH XoHe

KYPbINfbiHbI AypbIC NaganaHy
YWiH, OHbl OpHaTyAdblH X8He
navganaHygblH, angbiHga ocbl
HyCKaynblKTbl MYKUAT OKbIMN
LUbIFbIHBI3. KypbIrfbiHbI KeLUipreH
HeMece caTkaH arfavaa aa, ocbl
HyCKaynblKTapabl opKawaH
KypbUIFbIMEH Oipre cakTaHbl3.
Mangananywbinap KypbiifbiHb
nanganaHy Tanantapbl XKaHe
Kayincisgiri Typanbl eTe >Xakcbl
Aspexene xabapaap 6onybl TUIC.

A CbiMaapabl

MamaHAaHabIpbInFaH
TEXHVIK KOCYbl THIC.

» Kate Hemece TUICTi eMec Typae
OopHaTy HeTWXeCiHAE TyblHAaFaH
Ke3 KerreH 3akbiMfa eHAipyLui
XayanTbl 6onvangp!.

* Tamak nicipyLUiHiHOacblMEH TYTIH
COpfbiLLKa AeMiHI apaKaLUbIKTbIK
— 650 mMm (kenbip ynrinepi
TeMeHeY OpHaTbiybl MYMKIH,
enwiemaep MeH opHarty Typarbl
MarnimeTTepaiTvicTibenimaepaeH
OKbIHbI3).

« [a3 kamniperiH opHaTy XeHiHaeri
HyCKayIbIKTapaay3aK KaLLbIKTbIK
kepceTinreH 6osnca, onkallbIKTbIK
cakranybl TuiC.

* CbIpTKbl KyaT Ke3iHiH, KepHeyi
TYTIH COPFBILUTLIH LUK XXaFblHa
OekiTinreH TexHuKanbliK
ManiMeTTep TaKTacblHAAfbI
KepceTKiluTepMeH Caukec

10gonyblH KagaranaHbi3.

» CeHfipy Kypangapsbl, anektp
cbiMmaap XyWeciH Kypy
epexerepiHe conkec bekiTinreH
cbIMAap >XyneciHiH, 6eniri 6onybl
THIC.

* 1-CblHbIN KYpbINFbiNapb! YLLIH
yVnerikyaTkesbkepreTyVibikTayabl
TVICTITYpAE KaMTaMachI3ETETIHIH
TEKCEPIHi3.

+ Copbinany kypbiriFbiCbiH 120 Mm-
niK eH a3 guameTtpre ne Kybblp
apKbInbl cCopbIn any apHacbIMeH
GipikTipiHi3. ApHa Tecey onbl
GapbIHLWa Kbicka 6onybl TUiIC.

* AyaHbl cOpbIn anyfa KaTbICTbl
TananTapgbl YCTaHy Kepekx.

* CopblIn any KypbUFbICbIH OTbIH
KaHyblHaH nanpa 6GonfaH
TyTlH,u,epp,l (KasaHJ:\ap, KaMMH,u,ep)
©TKi3eTiH TyTiHAOiKTepre
XarramaHpbl3.

«Copbln any KypbinfbiChbl
areKTp KyaTblH KongaHGanTbIH
KypbirFbiriapmeH (Mbicarbl, rasapl
XafaTblH Kypbifbiiap) Gipre
navaanaHbiica, nanganaHbiraH
rasgapablH Genmere kamta
TapTbinMaybIH 6ongeipmay yLiH
con Genvene TWICTI xengety
Gonybl Tuic. MNnuTta cysiHaici,
anekTpaeH backa aHeprusMeH
YKYMbICICTENTIH KYPbIrFbliapMeH
ipreneckongaHbFaHKesae, TyTiH
nnMTa Cy3iHOICIHEH Kepi KipyiH
bongbipmay ywiH, Genveaeri
Tepic kbicbim 0,04 mbap-gaH
acnaybl Tuic.

* Aya, rasgaH Hemece 6acka
OTbIH TypnepiHeH KyaT anatbiH
KypblffbliapaaH LWblifaTbiH



TYTiHO} COpbIN anyra apHasnfaH
apHara Kipmeyi Tuic.

* KyaT cbiMbl 3akblimparnca,
eHipyLligeH Hemece cepBUCTIK
YVbIMHaH YCbIHbISFaH CbIMMEH
aybICTbIPbISTybI TUIC.

* AWwaHbl KongaHbICTafbl
epexerepre Cankec KornkeTimai
Xepaeri po3eTkara KOCbIHbI3.

» TyTiHai 6ypy ywiH cakranybl
TWICTi TEXHMKanbIK LLaparap MeH
Kayincisaik wapanapbiHa Kernep
Borncak, Xeprinikti opraHaap
TapanblHaH OGenrineHrex
epexenepai MyKuaT cakTay
MaHbI3apbl.

A ECKEPTY: Copbin any
KYPbINFbICbIH OpHaTnac
OypbIH, KOpFaHbILL yNAipIepiH
anbIn TacTaHpl3.

 CopbIn any KypbirFbICbIH BEKiTy

yWiH OGypamanap MeH LWafblH
GenwekTepaifaHa KonaaHbIHbI3.

A ECKEPTY: Bypamanapgbl
HemecebekiTkiLLbernLekTepa;
AypbIC oOpHaTnaynblH
cangapblHaHANEKTP TOrbIHbIH
COFY Kayni TOHYi MYMKIH.

» OnTrKanbIK KypbiriFbinap (aypoi,
VIFanTKbILW LWbIHbI...) apKbifbl
XapblkKa Typa kapamaHpi3.

« XaHblin TypfaH oOTNeH
AanblHOanaTblH Taramaapabl
copbIn any KypblinfbiCbiHbIH
acTblHOA NICIpPMEHI3; epTeHy
kayni 6ap.

* 8 xacka TonmaraH Gananap
X8He (pmanKarnblk, cesy Hemece
akbln-on KabineTi TeMeH Hemece

TaXipnbeci MeH Binimi>KeTKINIKCi3
Gonbin TabbnaTblH agamaap
KypbIrFbIHbIBaKplriaymeHHeMece
KagaranayMeH Kayincia TociniMeH
KorgaHbin, inecnenikayin-karepai
TYCiHCe, onapfa KypblffblHbl
kongaHyfa pykcaTt ©Oepinegi.
Bananapfa KypbinfbiMeH
oMHayfa TblMbIM canblHagbl.
Bananap KypbirFbiHbI Kapaycbi3
TasapTnaybl XaHe OfaH Kbl3meT
KepceTneyi TuiC.

bananap KypblNfbIMeH
OMHamMayblH KamMTamMacbI3 €Ty
YLWiH onapabl Gakbinan oTbipy
Kepex.

* KypbinfbiHbl oU3mKanblk, cesy
Hemece aKblr-oM KabineTti TemeH
ajaMaapHeMeCceKeHeCHeHyckay
GepinvereH 6onca, Taxipnobeci
MeH Oinimi XeTKinikci3a agamaap
(6ananap) nanganaH6aybl THiC.

A Kon xeTeTiH Geniktep nicipy

KypblnFbinapbiMeH Gipre
KOngaHfaH Kesge bICTbIK
6ornybl MyMKiH.

» Cya3rinepai kepceTinreH yakpIT
Ke3eHiHEH KeWiH Ta3apTblHbI3
XoHe/Hemece aybICTbIPbIHbI3
(epTeny kayni). «KyTim kepcety
XoHe TasapTy» TapMarfblH
KapaHpbI3.

 CopbIn any KypbirfbiCbl rasaaH
Hemece OTblHHbIH 6acka
TypnepiHeH KyaT anaTblH
KypblirFbinapMeH Bipre XXymbiC
ICTENTIH OpblHXanga, TWICTI
XenpeTy Xyreci kamTamachl3
eTinyi Tvic (ayaHbol kavWTagaH
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OpblHXaNfa biICblpaTblH
Kypbinfblriapra KatbICTbl EMEC).

* OHimaeri £ TaHBack! Oyn eHim;
KaaiMri YW KOKbICbl peTiHAae
Tactayfa OONMMaNTbIHbIH
Gingipeai. MyHbIH OpHbIHA,
KanTamaHbl 9NEeKTPMiK >XoHe
ANEKTPOHAbIK XabablkTapabl
KanTa eHzaey YLUIH TUICTI XuHay
OpHbIHA Tancblpy Kepek. byn
eHiMAi TuicTi Typae Tacrtay
apKblIrbl KOpLUaraH opTaFa XeHe
agaMm pgeHcaynblfblHa TeHyi
MYMKiH Tepic acepnepaiH angbiH
anacbl3, antnece, eHimaj aypbIc
TacTamaraH Kkesge con Tepic
aceprniepre ceben 60MnybIHbI3
MyMKiH. Ocbl eHiMaj TUICTI Typae
KauTa eHaey Typarnbl enkeu-
TenKenni mMeniMeT any YLiH
Karia aKimLUiniriHe, KOKbIC Tactay
KbI3METIHE HEMECE BHIMA)j caTbIn
arnfaH QykeHre xabapnacbiHpi3.

2. NAOANAHY

COprI‘I any Kypbinfbichl ac YWAjH ViCiH KeTipy
YWiH TeK ynae KonaaHbiyFa apHanbin
xacarfaH.

Copebin any KypbinfbICbIH ©3iHiH apHaiibl
MakcaTTaphbl YLUiH faHa nanganaHy kaxert!
Copbiln  any KypbIMfbiCbl XYMbIC
icTen TypfaH4a YIKEH >anblH OTTh
nanganaHbaHp3!

[a3ablH KaHy KapKbiHABIMbIFBIH - YHEMI
Bakbinan otblpy kKaxer. OT TabaHbIH
CbIpTbiHA LWbIFbIN KETMEW, OHbIH TyOiHe
GarbITTanybl TUIC.

XKannak KyblpyFa apHanFaH Tabanapgb!
nanganany kesiHge yHeMi Gakbinay KaKeT:
Maii LiamafaH apTbIK Kbl3bIM KETCe, epTke
yracbin Ketyi MymkiH!
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3. KYTIM KOPCETY

XXOHE TA3APTY

- benceHgipinreH kemip cyasrinepi. byn
cyarinepgi >xxyyra bonvangpl api onapgb!
KanmnbIHaKerTipy MyMKiHEMEC, COHObIKTaH
onapabl 4 avpa Oip peT Hemece Ken
namganaHbifiFaH Kesge ofaH Jda XM

aybICTbIpbIN oTbIPY kKaxeT (W).

- TypakTbl XYMbIC iCTEN XYPreH Kesage
cy3rinepai 2 av cavibiH, an ete aybIp
HeMece Xvi nanganaHbinFaHga ogaH aa
Ui aybICTbIPbIN OTbIPbIHBI3, OHbI biAbIC
XYFbILL MallmMHaga xyyra 6onagebl (Z).

y4

. COprI‘I any KyYpblfbiCblH ObIMKbII

ybepekneH HeiTpan TasapTKbil 3aTTbl
nMaliganaHbin Tasanay Kepek.



4. BACKAPY 3INEMEHTTEPI

XaHe ceHgipeni.

TyvimMeLwik | PyHKums Kepcertkilu wambi
A BapblHiLa ken KyaT MernluepiHae xapblk XyiieciH kocadpl xaHe | Kocy/CeHaipy.
ewipeni.
YKapblKTaHabIpy *yiieciH XKapbikraHabIpy Lambl pexuMinae kocaas! | Kocy/CeHaipy.

OreKkTp MOTOpbIH ceHaipesi.

[MepHeTakTaHb! KynbinTay / KynnbIH aLuly YLUH LwamMameH 5 cekyHaTan
6acbin TypbIHbI3, Mbicarbl, GeTTi Tasanay YLUiH.

TyiMeLLiKTep »apbIKTbl Gip YakbITTaFb! LIMKNAE Xaraab!.

Mortopgp! GipiHLLI XXbingamabIKTa icke kocabl.

Kocy/CeHaipy.

Motopap! ekiHLLI XbinaaMmablkTa icke Kocagpl.

Kocy/CeHgipy.

MoTopap! YLLIHLLI Xbingamaplkra icke kocagpl.

Kocy/CeHaipy.

Mmoo

AxblpaTbirFaH MOTOPMeEH Koca ke3 kenreH Backa KblraamaplkraH
KapKbIHAbI XblNAaMablKTbl icke Kocagbl/axblipaTtagbl. byn
Xbelngamablk 10 MUHYT iLLiHAE XXyMbIC icTeyiHe GenrineHreH, copaH
KeMiH yie BypbiH OpHaTblfFaH Xbirjamablkka opanagsl. Ac v
6ynapblHbIH, €H >OoFapbl AeHreliHAe yMbIC icTeyre xapamabl. B
TyMeLLiriH Bacy apkbinbl axblpatyra Gonagpl.

CekyHabiHa 6ip peT xbinbinbiKTangb!.

BencergipinreH Cypek kemipi PUnBTPiHIH CUrHarbIH KOCy/eLUipy YLLUiH,
Gaprblk xykTemenep (KosranTkiLL xeHe YKapblk CUrHanmaauvsicol)
ceHgipyni TypraH kesiHae, 6yn TyimeHi 6acbiHbI3 XoHe LiaMaMeH
5 cekyHn, 60Mbl yCTaHbI3.

B Tyimewiri (Exi pet xapkbingaiabl) - Jabbin icke
KOCbITFaH.

B Tyimeuiri (Bip per xapkeinaangbl) - [Oabbin
XKblpaTblriFaH.

24H dyHKUMACHI

OnexTp mMoTopap! Gip xbingamabikta kocaabl/ceHaipeni »xeHe apbip
carat canbiH 10 MUHYTKa peLmpkynsiumsira pykcat eteqi. On erep
KapkbiHabl Hemece KewwikTipy yHKUMSICbI KonpgaHbinca, icke
KocbinManapl.

Kocy/CeHaipy.

DuniTprep curHarb! JKyMbIC icTereH KesiHae, ocbl TyimeHi GacybIMeH
XoHe LamameH 5 cekyH Boiibl ycTaybiMeH, Gyn curHanipl kaiitagaH
opHatyFa 6onagpl.

Byn Hyckaynap KosranTkbill eLwipyri TypraHaa faHa kepiHesi.

B yw peT xbinbinbiKraiapl.

Mpouenypa asKrarFaH keaae, KepceTkill bypbiHFbiaan
eLipinyni kepiHesi:

G TyMMeLliri XapKbinganabl, MeTann Kip-KokbiC
uneTpriepiH Tazanay KaxeTTirnH kepceteni. By coprbiu
100 carartka AeiiH XyMbic icTece, Aabbin icke Kocbinab!.
G TyiMeLwiri xapkbinganabl, 6enceHaipinreH kemip
UNBTPREpPiH aybICTbIPY XaHe MeTans Kip-KOKbIC
UnBTPIH XXyy KaxeTTiniriH kepceteni. By coprbiw 200
caFatka AeviiH XyMbiC ictece, fabblin icke Kocbinaab!.

Kewwiktipy cbyHKLMsACHI

30 MMHYT KelliryMeH aBTOMATThbl OLUipy XXyWeCiH icke kocapbl/
axblpatagpl. Kangbik victepai TonbIk ot YLUH calikec Kenef. Kes
KenreH Kyioe icke kocyra Gonaabl. On erep KapkbiHabl Hemece
24H cbyHKUMSICHI KONAAHBINCA, icke KocbinManapl.

Kocy/CeHaipy.

KalwubIKTbiktaH BackapyblH Kocy/eluipy YLiH, Gaprblk >kykremenep
(KosranTkblIl »oHe YKapblK curHanmMsaumuscel) CeHaipyni TypraH
KesiHae, Oyn TyiMeHi GacblHbI3 XaHe LamameH 5 cekyHn Golibl
YCTaHpI3.

B Tyvimewiri (Eki peT xapkbinganabl) — KallbikraH
Backapy icke KoCblirFaH.
B Tyimewiri (Bip pet >xapkpinganabl) — KalbikraH
Gackapy axblpaTbinagbl.

KalublktaH 6ackapy AabbiiblH KabblnparbILy.

5. XAPbIKTAHObIPY K¥PAJlbl

* AybICTbIpY YLUiH, TEXHWKasbIK Konaay
KepceTy opTanbifbiMeH xabapracbiHbI3
(«Catbin any yLiH, TEXHUKambIK KbI3MeT
KepceTy opTarnbifbiMeH xabapracbiHbI3»).
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(@ 1. BE3BEOHOCHU
MHOOPMALIUA
@3apan,m Balla COMNCTBEHa
6e3beaHOCTM3apaannpPaBUIIHO
(PyHKUMOHUPAHEe Ha anaparor,
BHUMATENHO MpoYMTajTE 0 OBOj
NPVPaYHKIK Npea Aa 3ano4HETe Co
MOHTMpan-e nynotpebda. CexoraLw
yyBajTe M OBWE ynaTtcTBa CO
anapaToT, Aypu M Kora ce
npecenysate U ro npogaeare.
KopucHmumte mMopa uenocHo aa
ce 3arno3HaeHn co paboTeHEeTo 1
6e36eqHOCHMUTE PYHKUMKM Ha
anaparor.

A MoBp3yBar-eTo Ha kabnure
Mopa pfa ro Hanpasu
cneumjanusupaH TexHuyap.

* [ponssoguTenoT HeMa aa duae
O[roBOPEH 3a OLUTETYBaHa Kou
HacTaHarne Kako pesynTar Ha
HenpasBuiiHa UM HecooaBETHA
MOHTaXa.

* MMHnmanHoTo 6e36eaHo
pacTojaHne Mery nnoyata 3a
rotBewe N acnmparopot e 650
mm (HeKon mogenu mMoxart ga
Ce VHCTanupaar U Ha nomMana
BUCWHa, BE MONMMe, NorneaHeTe
M genosute 3a paboTHU
AVMEH3NM 1 MOHTaXa).

* AKO ynatctBata 3a MOHTaxa
Ha nroyarta 3a rotBere Ha rac
HaBedyBaaT [eka € MoTpebHO
rMorosieMo pacTojaHve , Tue Mopa
[a ce no4nTysaar.

* [1poBepeTe fanu BonTaxara Ha
CTpyjaTa ofrosapa Ha OHaa Koja
€ HaBedeHa Ha nnoykara co

cneuvdurKkaummn, npuuBpCTeEHa
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Ha BHaTpellHaTa CTpaHa Ha
acnmpaTopor.

* HaunHmTe HaucknyyyBake Mopa
AabvoatBrpageHn Bo onkcHaTa
WMHCTanauuja BO COrmacHocT
CO npaBunara 3a MoBp3yBaH-e
kabnu.

« 3aypeov oa Knacal, nposepete
Aanv OOMaLUHOTO HarojyBak-e
CO eNneKTpuYHa CTpyjarapaHTpa
COO[BETHO 3a3eMjyBaH-€.

* [loBp3eTe ro acnupatopoT Co
0OBOAHO LpEeBO NpeKy LieBKaKoja
MMa MUHUManeH aujamertap of
120 mm. Tpacata Ha UpeBOTO
Mopa da buae WwTo nokparka.

* Perynatneute 3a ucnywtawe
BO3ayx Tpeba aa ce noumTyBaar.

* He noBp3yBajTe ro acnmpaTtopot
CO O[BOAHM KaHanm HU3 Kou ce
CnpoBeayBaar 3ananmBmn racosu
(6ojnepwu, orH1LITa, UTH.)

* [lokonky acnupaTtopoT ce
KOPUCTM 3aedHO CO ypen Koj He
paboTn Ha enekTpuyHa CcTpyja
(Ha npumep, ypen Ha rac), mopa
Aace 06e30e01 A0BOMNEH CTENeH
Ha BeHTUNaumjaBonpocTopurjata
3a[a ce Crnpeym Bpakar-e Hasaz
Ha n3gyBHUTe racosu. Kora
acnunpaTopoT Ce KOPUCTU 3aeaHO
CO anaparu Kou He paboTar Ha
ernekTpuyHa cTpyja, HeraTBHUOT
NPUTUCOK BO MpocTopujata He
cmee aa buge noronem of 0,04
mbar, co uen ga ce cnpeun
BpaKat-€e Ha M3ayBHWUTE racoBm
Ha3ag BO npocTopujata oA
CTpaHa Ha acnupaTopoT.

» BoagyxoTHecmee facevcnyLita



BO OLlaK LUTO Ce KOpUCTWU 3a
ncnyLUTake racoBu of, anapatu
LUTO paboTaT HaracunuHa apyrm
ropvBa.

* AKO e owTeTeH Kabenot 3a
CTpyja, Mopa Aa buae 3ameHeTt
O NPOV3BOAUTENOT UM O HEMOB
areHT 3a cepBucUpaH-e.

* [NoBp3eTe ro MpUKITy4OKOT BO
LUTeKep KojTO oAroBapa Ha
TEKOBHUTE perynatmem un ce
Haora Ha npuvcTanHa nokauuja.

* Bo ogHOC Ha TexXHUYKUTE U
be3begHOCHUTE MeEpKM 3a
ncnywTarwe racoBu, BaXHO
e CTPUKTHO Jda ce cnepaTt
perynatMBuTe Ha rokKanHuTe
BnacTu.

A NPEOYNPEOQYBAHSE: Npen
AAroMOHTMpaTeacnmMparopor,
OTCTPaHeTE MM 3aLUTUTHUTE
donmu.

» Kopuctete camo wpadosn 1

Manu Adenosu 3a noTtrnopa Ha
acnupaTtopor.

AHPED,YI'IPED,VBAI-bE: Ako
LupadooBUTE UNK YpPedoT 3a
domKCparse He r’M MOHTUpaTe
BO COMNacHOCT CO OBuUe
ynatctea, MOXe fa Aojae
ONacHOCTM MOBpP3aHu COo
cTpyjaTa.

* He rnepajte OWMPEKTHO BO
CBETNOTO HU3 ONTMYKU ypeam
(aBornea, nyna...).

* He dnambupajte xpaHa nog
acnmpartopoT; NocTon OrnacHoCT
o noxap.

+ OBojanapat Moxegarokopuctar

AelanocTtapvoa8roguHnmnuua
CO HamaneHn U3nYKK, CETUMHN
MNNU MEHTANHM CnocoBHOCTU
NN CO HEOOBONHO MCKYCTBO
N 3Haewe, ako ce nod Haasop
MK aKo 1M Ce JaBaar ynaTcTea
3a ynotpebara Ha anapartot
Ha ©6e3begeH HauH U CBECHU
ce 3a onacHoctute. [eua He
cMear Ja cuurpaar co anaparor.
UnctereTo 1 0apXKyBaHeTO He
cMeart ga ro npaeat geua 6e3
Haa3op.

» Manute geua Tpeba ga éuaar
noad Haas3o0p 3a Aa He urpaar co
ypeaor.

* AnapatoT He e HaMeHeT 3a
ynotpeba of cTpaHa Ha nvua
(BKNy4YMTENHO WM geua) co
HamaneHn u3nYKK, CEH30PHU
UM MEHTaNHM CnocoObHOCT,
WM CO HEOOBOSIHO WCKYCTBO
N 3HaeHe, OCBEH BO Cryyau
Kora ce noA Hags3op unu Kora
pobueaar ynatcTea BO BPCKa CO
KOPUCTEHETO Ha YpeaoT.

A,D,OCTaI'IHI/ITe JEenoBn Moxar

Oa ce BxewTaT Kora ce
Kopuctat co ypegu 3a
rOTBEHSE.

* Ncunctete nvnm 3ameHete m
dunTpuTe No onpeaeneHnoT
BpemMeHckmoT nepuog (OnacHocT
o noxap). Bugete ro genot
owKa 1 yicTemse.

* Mopa ga uMma cooaBeTHa
BEHTMMaumja BO npocropujata
Kage LWTO Ce KOpUcCTwu
acnupaTopoT, a BO Koja
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NCTOBPEMEHO ce KopucTaT
anapaTtu wWTo pabortar Ha rac
WK Ha apyru ropuea (He e
NPUMEHNMBO 3a anapaTtu LUTO
BO34yXOT ro ucnywraaTr BO
npocropwujara).

CvmbonoT £ Ha nponssoaoT Mnu
HEroBOTO MaKyBa-€ MOKaXKyBa
[eKka Mpou3BoLOT He cMmee
[a ce TpeTupa Kako oTnag o
AomMakuHcTBa. Toj Tpeba aa ce
npegage Bo COOABETEH COOMPEH
MYHKT 3a peuuknupame Ha
enekTpuyHa M enekTpoHcKa
onpema. Co npaBuUMHO
pacxogyBaH-€ Ha 0BOj MPON3BO/,
BME nomarate ga ce crpevar
noTeHUuMnjanHUTe HeraTuBHM
nocneguum Bp3 XMBOTHaTa
cpeaMHa W 4YOBEKOBOTO
3gpasje, kom 6u mMoxene aa
HacTaHaT Kako pesynTaT Ha
HEeCOOABETHOTO pacxodyBare
Ha 0BOj MPON3BOA KaKo OTraz. 3a
noBeke getany n nHopmaumm
BO BpPCKa CO pPeLVKIMPaHETO
Ha OBOj MPOV3BOA4, Be MONume
KOHTaKTMpajTejaBalLaTariokarnHa
rpagcka BrnacT, Ballara cnyxba
3a pacxofyBar€ Ha OOMaLLEH
oTnagunMnpoaaBHULIaTaoKane
LUTO CT€ o Kynune Npou3BoaoT.

OTBOPEH OraH Moj, acnMpaTopoT Aodeka
UCTnoT paboTu.

Mpucnocobete ro WHTEH3MTETOT Ha
MraMeHoT 3a Ja ro HacounUTe OMPEKTHO
KOH QHOTO Ha TaBaTta M NpoBepeTe Aanu
UCTMOT He Moawarnerysa of CTpaHuTe Ha
TaBara.

dputesnTte 3a npxewe BO Anaboka
mMacHoTuja Tpeba noctojaHo da Gupar
noa, Haa30p 3a BpeMe Ha KOPUCTEH-ETO:
nperpeaHoTo Macfo MoXe JlecHO Ja ce
3ananm.

3. TPNXA N YACTEHE

- OUNTepoT Co aKTUBEH jarneH He ce Mue
1 He MoXe Aa ce 06HOBM, 3aToa Mopa Aa
Cce 3aMeHyBa NPUBMKHO Ha CEKOM YETUPH
MECELM, Uy MoYecTo Npu 0cobeHo YecTa

ynotpeba (W).

- ®unTpuTte Mopa 4a Ce YMCTaT Ha Cexow
2 meceua vnm no4vecTo nMpu 3rofieMeHa
ynotpeba n Moxar aa ce Myjat BO MaLumHa
3a Muerbe cagosw (Z).

y4

* ACMMpaTopoT YnCTETE M0 CO BriakHa Kpna

2. YNNIOTPEBA N HeyTparneH Te4YeH [eTepreHt.
* AcnvpaTtopoT e An3ajHUpPaH UCKITy4YUTENTHO

3a JomaluHa ynotpeba 3a envMuHupaH-e

Ha MupusbuTe of, KyjHarta.
* He kopucTteTe ro acnupartopot 3a gpyru

HaMeHW, OCBEH 3a OHWe 3a Kou e

OV3ajHUpaH.
* Hukoraw He nanete M He OCTaBajTe
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4. KOHTPOIN

Konue

®DyHKUMja

Led

[0 BKITyHyBa U MCKIy4yBa CUCTEMOT 3a OCBETITyBak-e CO MakCMMarneH
WHTEH3NTET.

Brknyyero / UcknyyeHo.

[0 BKMy4yBa 1 VCKMy4yBa CHICTEMOT 3@ OCBETIYBa:€ BO PEXMM Ha
KypToasHo cseTro.

BiryueHo / UcknyyeHo.

[0 vckyyyBa MOTOPOT.

MpuTtucHeTe ro n 3agpxeTe ro 5 cekyHOoM 3a da ja 3aknyuure /

OTKITy4MTE TacTaTypara, Ha MpuMep, 3a Aa ja UCHUCTUATE MOBPLUMHATA.

Konunrbata ce nanat eaHo no eaHo.

'o BkydyBa Motopot Bo BpavHa egeH.

Brknyyero / UcknyyeHo.

l'o BknydyBa Motopot Bo Bp3uHa aga.

BrknyyeHo / WcknyyeHo.

0 BKITydyBa MOTOPOT BO Bp3nHa Tpw.

BikryueHo / VcknyyeHo.

Mmoo

Ja BknyyyBa / ncknyyyBa MHTEH3UBHara 6pavHa o koja 6uno apyra
6pavHa, BKITY4UTENHO 1 Of UckrTydeH MoTop. OBaa 6pavHa e HamecTeHa
na pabotn 10 MyHYTW, MOCre LUTO, CUCTEMOT Ce Bpaka Bo Bp3avHata
w0 61no npetxoaHo noctaeeHa. OBa e COOABETHO 3a CrpaByBaH-e
CO MaKcUMarnH1 H1BOAa Ha ucriapyBaksa of roteerse. Moxe fa ce
VICKIYHM U CO MpUTUCKaKe Ha konueTo B.

Tperka no egHall BO cekyHaa.

[MpuTICHETE O 1 3appXeTe 1o KOMYETO 5 CekyHau, Co cuTe ypeau
VICKITyH4eHW (MOTOp U CBETNa), 3@ [4a ro BKITy4UTE/MCKITyuuTe anapmot
3a OUITTEPOT CO AKTVIBEH jarrieH.

Konue B (Tpenka asanatvi)-BkryyeH anapm.
Konue B (Tpenka egHaLu)-VicknyyeH anapm.

DyHKumja 24 u.

o BKyyyBa/MckiydyBa MOTOPOT BO GpavHa edeH W OBO3MOXYBa
LvpKyrvparse Ha Bo3ayxor no 10 MUHYTM Ha cekoj Yac. He moxe
[a ce BKyuM ako e Bo ynotpeba dyHkumjata UHTEH3MBHO wnn
OpnoxeHo paboterse.

BiryueHo / cknyyeHo.

Kora e nH1umpaH anapmMort 3a ountpu, anapmoT MoXe Aa ce pecetypa
CO MPUTUCKaHE U ApXKeHbe Ha OBa KOM4e OKOMy 5 CekyHau.
OBvie MHOVKaLWMM Ce BUATIMBM CaMO Kora e WCKITyYeH MOTOpOT.

B Tpenka Tpunarm.

Kora ke 3aBpLum npoueaypata, ce rack MHAovKaumjata
LWTO G1na NPEeTXOOHO NpUKaXKaHa:

Konyeto G Tpenka, nokaxysajku feka e notpebHO
MUeHe Ha MeTarnHuTe UnTpu 3a MacHoTUM. AnapmoT
ce BKIyvyyBa OTKako acnvpatopor 6un Bo dyHKumja
100 pabotHu yaca.

Konueto G Tpenka, nokaxysajki aeka e notpebHo aa
Ce CMeHaT UnTpUTE CO aKTUBEH JarmeH U1 UCTO Taka aa
ce v3MujaT MeTanHuTe UTpu 3a MacHoTMM. Anapmor
ce BKITy4yBa OTKaKo acnmparopot 6un Bo dyHkumja 200
paboTtHu yaca.

®dyHKuMja 3a oanoxeHa pabora
BrryuyBa/MckrydyBa aBTOMATCKO MCKIydyBak-e CO 33A0LHyBaHe Of

30". CoonBeTHO 3a LIENIOCHO eNMMMHMPaH-e Ha 3a0CTaHaTy M1pmatu.

Moxe fa ce aktuBvpa oA koja 6uro noauumja. He Moxe fa ce Brityum
ako e Bo ynotpeba dyHkuMjaTa MHTEH3UBHO nnn 24 .

BrknyyeHo / UcknyyeHo.

lMpyTHCHETE O 1 3appkeTe 10 KOMYETO 5 CekyHaW, co cuTe ypeau
UCKIYy4YeHN (MOTOp W CBETNA), 3a Aa ro BKIyYMTE W UCKIyYnUTe
[ane MHCK/OT yrpaByBaY.

Konue B (Tpenka asanatu)-BknyyeH paneuvHcku
ynpaByBaY.
Konue B (Tpenka epHaw)-VicknyyeH ganeymHcku
ynpasyBay.

[premMHVK Ha JaneqvHCK1 yrpaByBad.

5. OCBETIYBAHE

+ 3a3ameHyBaHbe KOHTaKTUPaJTE ja TexHU4KaTa
cnyxba (,3a kynyBakse, KOHTaKTUpajTe ja
TexHndKarta crnyxoa’).
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¢ 1. INFORMACIONE
PER SIGURINE

Pér siguriné tuaj e pér

funksionimin korrekt t€ aparatit,
lutemi té lexoni me vémendje kété
manual para instalimit e vénies né
puné. Mbajini kéto udhézime
gjithnje bashke me aparatin, edhe
né rast se ua jepni ose transferoni
té tretéve. Eshté e réndésishme qé
pérdoruesit t'i njohin té gjitha
karakteristikat e funksionimit e té

sigurisé sé aparatit.

A Lidhjaekablloveduhettébéhet

nga njé teknik kompetent.

* Prodhuesi nuk mund ta
konsiderojé veten pérgjegjés pér
déme eventuale gé shkaktohen
nga instalimi ose pérdorimi jo i
duhur.

* Distanca minimale e sigurisé
midis platformés e aspiratorit
éshté prej 650 mm (disa modele
mund té instalohen né nje lartési
mé té vogél; shikoni paragrafin
pér pérmasat e punés e pér
instalimin).

» Nése udhézimet e instalimit té
platformés me gaz pércaktojné
njé distancé mé té€ madhe se sa
ajo e treguar me sipér, éshté e
nevojshme té mbahet parasysh.

* Kontrolloni tensionin e rrymés
né rrjet nése korrespondon me
até gé shénohet né targén e té
dhénave té vendosur brenda
aspiratorit.

* Mekanizmat e ndarjes duhet
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té instalohen tek impianti fiks
né pérputhje me normativat e
sistemeve té kabllimit.

« Péraparatete Klasés|, kontrolloni
gé rrjeti i ushqimit té shtépiseé te
keté njé lidhje t¢ duhur me mase.

« Lidhni aspiratorin me gypin pér
dalien e tymit me njé tub me
diametér minimal prej 120 mm.
Rruga e tymrave duhet t€ jeté sa
mé e shkurtérgé té jeté e mundur.

* Duhet té respektohen té gjitha
normativat gé kané té béjné me
shkarkimin e ajrit.

» Moselidhniaspiratorinmekanalet
etymrave gé transportojné tymra
té djegies (p.sh. té kaldajave,
oxhageve, etj.).

» Nése aspiratori pérdoret né
kombinim me aparate jo elektrike
(p.sh. aparate me gaz), duhet té
garantohetnjéajrimimjaftueshém
né lokal pér té ndaluar kthimin e
fluksit t& gazrave té shkarkimit.
Kur aspiratori pér kuzhinén
pérdoretnékombinimmeaparate
jotéushqyeramerryméelekirike,
trysnia negative né lokal nuk
duhet té kalojé 0,04 mbar pér té
shmangur rithithjen e tymrave né
lokal nga aspiratori.

« Ajrinukduhetnxjerrénépérmjetnjé
kanali té pérdorur pér shkarkimin
etymrave ngaaparate djegieje té
ushqgyera me gaz ose me léndé
té tjera djegése.

« Kablloja ushqyese, nése éshté e
démtuar, duhet té zévendésohet
nga prodhuesi ose nga njé teknik
| shérbimit té asistences.



* Lidheni spinén me njé prizé qé
éshté né pérputhje me normativat
né fuqie né pozicionté arritshém.

* Lidhur me masat teknike e té
sigurisé pér t'u adoptuar per
shkarkimin e tymrave ka rendési
gé t'u pérmbaheni rreptésisht
rregulloreve té pércaktuara nga
autoritet vendore.

NJOFTIM: Parasetainstaloni
aspiratorin, hiqini cipén
mbrojtése plastike.
* Pérdomni vetém vidha e vogélina
té llojit té duhur pér aspiratorin.

NJOFTIM: Né rast se nuk
instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né
pérputhje me kéto udhézime
mund té shkaktohen rrezige
pér goditje elektrike.

* Mos e shikoni direkt me mjete
optike(dylbi,lentezmadhuese....).

» Mos gatuanime ményrén flambé
nén aspirator: mund té pérhapet
Zjarri.

* Ky aparat mund té€ pérdoret nga
fémijé me moshé jo mé pak se 8
vjeg e nga persona me aftési té
reduktuara psiko-fiziko-shqisore
0se me pérvojé e njohje té
pamjaftueshme, me kusht gé té
kontrollohen me vémendje e te
udhézohen pér pérdorimin né
meényre té sigurt té aparatit e pér
rreziget gé ai mbart. Sigurohuni
gé fémijét t&€ mos luajné me
aparatin. Pastrimi e mirémbaijtja
nga ana e pérdoruesit nuk duhet
te béhen nga femijét, pérveg

rasteve kur jané té kontrolluar.

+ Kontrollonifémijét, duke usiguruar
gé té mos luajné me aparatin.

* Ky aparat nuk duhet té perdoret
nga persona (pérfshiré femijet)
me aftési té reduktuara psiko-
fiziko-shqisore ose me pérvojé
e njohje té pamjaftueshme,
me pérjashtim té rasteve kur
kontrollohen me vémendje dhe
udhézohen.

A Pjesét e prekshme mund té
béhen shume té nxehta gjaté
pérdorimit t& aparateve te
gatimit.

* Pastroni e/o zévendésoni filtrat
pas periudhés sé kohés sé
pércaktuar (rrezik zjarri). Shikoni
paragrafin Mirémbaijtja e pastrimi.

* Duhet t€ jeté i pranishém njé
ajrim i mjaftueshém né lokal kur
aspiratori pérdoret njekohésisht
me aparate qé pérdorin gaz ose
léndé té tjera djegése (nuk mund
t'uvihetaparateve gé shkarkojné
vetém ajrin né lokal).

* Simboli £ mbi produktin ose mbi
ambalazhinetijtregon se produkti
nuk mund té pérpunohet si njé
mbeturiné normale shtépiake.
Produkti pér t'u pérpunuar
duhet té gohet prané njé gendre
té posagme grumbullimi pér
riciklimin e pérbérésve elektriké
dhe elektroniké. Duke u siguruar
se Ky produkt eshté pérpunuar
né menyré korrekte, do te
kontribuojmé pér parandalimin
e pasojave potenciale negative
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pér mjedisin e pér shéndetin gé
mund té rrjedhé pérndryshe nga
pérpunimi i tij i papérshtatshém.
Périnformacione mété detajuara
pér riciklimin e kétij produkti,
kontaktoni Komunén, shérbimin
vendor pér pérpunimin e
mbeturinave ose dyganin ku
éshté bleré produkti.

2. PERDORIMI

* Aspiratori éshté projektuar ekskluzivisht
pér pérdorim shtépiak me qéllim
eliminimin e erérave nga kuzhina.

* Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér
géllime té ndryshme nga ato pér té cilat
éshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e larté nén
aspirator kur éshté né puné.

* Rregulloni intensitetin e flakés né ményré
gé ta drejtoni vetém drejt fundit t& enés
sé gatimit, duke u siguruar gé té mos
pérfshijé anét.

+ Fritezat duhet té kontrollohen vazhdimisht
gjaté pérdorimit: vaji i mbinxehur mund
té marré flake.

3. PASTRIMI E MIREMBAJTJA

- Filtri me karbon aktiv nuk mund té
lahet, as mund té rigjenerohet e
duhet té zévendésohet rreth ¢do 4
muaj pune ose mé shpesh né rast
pérdorimi shumé intensiv (W).

@

- Filtrat kundér yndyrés duhet té
pastrohen ¢do 2 muaj funksionimi
ose mé shpesh né rast pérdorimi
shumé intensiv e mund té lahen né
enélarése (Z).
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» Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur

nj¢é cohé té lagésht e detergjent té
Iéngshém neutral.



4. KOMANDIMET

Butoni | Funksioni Led
A Ndez/Fik impiantin e ndrigimit me intensitetin maksimal. | ndezur/| fikur.
Ndez/Fik impiantin e ndrigimit né modalitetin Drita e Kortezisé. | ndezur/| fikur.
B Fik Motorin.
| shtypur pér meth 5 sekonda Bllokon / Zhbllokon Tastierén, pér shembull | Butonat ndizen né ményré ciklike, njé nga njé.
pér té béré pastrimin e sipérfages.
C Ndez Motorin né Shpejtésiné e Paré. | ndezur/l fikur.
D Ndez Motorin né Shpejtésiné e Dyté. | ndezur/| fikur.
E Ndez Motorin né Shpejtésiné e Treté. | ndezur/l fikur.
F Aktivizon/Caktivizon shpejtésiné Intensive nga ¢do shpejtési edhe | Pulson njé heré né sekondé.
me motor té fikur, kjo shpejtési éshté me kohé t& programuar prej 10
minutash, né fund t& kohés sistemi kthehet né shpejtésiné e caktuar mé
paré. E pérshtatshme pér té pérballuar nxjerrjet maksimale té tymrave
té gatimit. Caktivizohet edhe duke shtypur butonin B.
Duke shtypur butonin pér meth 5 sekonda, kur té gjitha ngarkesat | Butoni B (2 Pulsime)-Alarmi Aktiv.
jané té fikura (Motori+Drita), Aktivizohet / Caktivizohet alarmi i Filtrave | Butoni B (1Pulsim)-Alarmi jo aktiv.
me Karbon aktiv.
G Funksioni 24H | ndezur/| fikur.
Aktivizon/Caktivizon motorin né shpejtésiné e paré e lejon njé thithje
prej 10 minutash ¢do oré. Nuk mund té aktivizohet nése jané aktive
funksionet Intensive ose Delay.
Me alarmin e filtrave né puné, duke shtypur butonin pér meth 5 sekonda | Pulson B tri heré.
béhet ricilésimi (resetimi) i alarmit.
Kéto sinjalizime jané t& dukshme vetém me motor té fikur. Pasi pérfundon procedura fiket sinjalizimi i shfaqur
mé paré:
Butoni G pulson duke sinjalizuar nevojén e larjes sé
filtrave metalike kundér yndyrés. Alarmi hyn né funksionim
pas 100 oré pune efektive t€ Aspiratorit.
Butoni G pulson duke sinjalizuar nevojén e zévendésimit
té fitrave me karbon aktiv e gjithashtu duhen laré filtrat
metalike kundér yndyrés. Alarmi hyn né funksionim pas
200 oré pune efektive t& Aspiratorit.
H Funksioni Delay I ndezur/l fikur.
Aktivizon/Caktivizon fikjen automatike t€ vonuar me 30'. | pérshtatshém
pér té plotésuar eliminimin e erérave t€ mbetura. Mund té aktivizohet
nga ¢do pozicion. Nuk mund té aktivizohet nése jané aktive funksione
Intensive ose 24H.
Duke e mbajtur butonin e shtypur pér rreth 5 sekonda, kur t€ gjitha | Butoni B (2Pulsime)-Telekomanda Aktive.
ngarkesat jané té fikura (Motori+Drita), Aktivizohet / Caktivizohet | Butoni B (1Pulsim)-Telekomanda jo aktive.
Telekomanda.
R Marrés i Telekomandés.

5. NDRIGIMI

+ Pér zévendésimin kontaktoni Asistencén
Teknike ("Pér ta bleré drejtohuni
asistencés teknike").
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& 1. BESBEOHOCHE

MHPOPMALIUJE
Pagn Bawe 6e3begHocTn u
npaBunHor kKopuwhewa
ypehaja, npe MoHTaxe nynotpebe

NaXIbMBOMPO4UTATEOBOYMYTCTBO.

YBeK4yBajTe 0BO yrnyTCTBO 33je4HO

ca ypehajeM, 4Yak U MNPUIIMKOM

npecesrbewa unu npopaaje.

KopucHuum mopajy y noTnyHoOCTH

Aa nosHajy pag u 6esbegHocHe

KapakTepucTuke ypehaja.

A obaBn cneuunjannusoBaHn

TeXHU4ap.

* [Mponssohay Hehe 6utwK
0OOroBopaH HW 3a KakBy LUTETY
HacTany ycneaHenpasuiiHe unm
Heogrosapajyhe nHctanauuje.

*MnHnmanHa 6e3begHa
yoarbeHocT namehy ropwe
NOBpPLWKNHE wWTeAHaKka W
acnmpatopa je 650 mm (Heku
Mogenu ce Mory nocTaBuTK
N HWKe, nornegajte ogerbke
O pagHuUM OuMeH3ujama WU
nocTaBrbamy).

* AKojeyynyTCTBY 3aMnoCTaBbak-e
racHor wrtegHaka HaBedeHo
Behe pacTojake, TO ce Mopa
noLUTOBATW.

* [lpoBepuTe Aa nu HanoH
Hanajakba oaroBapa OHOMe
KOjU je HasHa4YeH Ha HaTMUCHO)j
NAoYnLM ca yHyTpaLLH-e CTpaHe
acnuparopa.

* Ypehaj 3a npekup Hanajawa
mopa 6utn yrpaheH y GuKCHO

Cnajare kabrioBa mopa ga

120

OXUYeH-ey Cknagy canponmcma
0 OXMYaBamsy.

Y cnyyajy ypehaja 1. knace,
nposBepute na nn cTpyjHa
yTiHUUa MoXe aa obesbeaun
aeKBaTHO y3eMSbere.
MpukrbyunTe acnupaTop Ha
BEHTMNALMOHY LieB MoMony LieBu
npeyHnkabap 120mm. LleBmopa
6uTn WTo je moryhe kpaha.
Mopajy ce nowitoBaty nponucu
KOjU Ce OOHOCe Ha uCnyLUTaHe
Basgyxa.

He npukrby4yjte acnvpartop Ha
n3ayBHE LieBM KPO3 Koje Nposnase
NpOoOYKTW caropeBaksa (HMp. 13
KOTIOBa W KamuHa).

AKO ce acnmpaTop KopucTu
3ajeqHO ca HeerneKTPUYHUM
ypehajuma (HNp. ypehaju
Koju caropeBajy rac), mopa
ce obe3beanTn [OBOJSbHA
NPOBETPEHOCT npocTopuje
aa 6u ce cnpevvMo nospaTHU
TOK uagysHor raca. Kaga ce
acnupaTtop KOpUCTU 3ajedHo
ca ypehajuma Koju He kKopucte
ENeKTPUYHY EHEpPIUjy, HeraTmeaH
npuTUCaKk y npocTopuju He
cme npehn 0,04 mbar ga ce
ncnapeta He ou Bpahana Kpo3
acnvpartop y npocTopujy.
Basgyx He cme Oa ce ogBoau
y BEHTUNAUMOHY LB Koja ce
KOPWCTW 32 OOBOA Cnapersa n3
ypehaja koju page Ha rac unu
Apyra ropvsa.

AKoce kabnasaHanajaHh-e OLLTETN,
Mopa ra 3amMeHuTH npomssohay
NI HErOB 3aCTYMHKK.



* YTUKay CTaBuTEe Yy YTUYHULY
Koja je y cknagy ca Baxehum
nponMcrMa M NocTaBibeHa Ha
NaKo AOCTYNMHOM MECTY.

* Y norneagy NpUMeHe TEXHUYKMX
n 6e30eaHOCHUX Mepa Koje
ce odHOCe Ha u3gyBaBake
ncnapersa, BaXHO je NaXrbyBo
ce npugpxasaTu nponuca
NOKanHux BnacTu.

A YMO3OPEWE: TIpe
nocTaBSbawa acnuparopa
CKMHUTE 3aLlITUTHE cponuje.

* KopucTuTe camo3aBpTH-enmarne

[EernoBe Koju apxe acnuparop.

YMO3OPEMB®WE:
[MocTaBrbawe 3aBpTH-EBA
WNMHoOCaYa Koje Huje y ckrnagy
ca OBWM YNyTCTBOM MOXe
AOBECTU A0 CTPYjHOT yaapa.

* He rmenajte OUPeKTHO y 13BOp
CBETNIOCTM KpPO3 ONTUYKa
nomarana (Hao4ape, nyne...).

* He hnambupajte HamupHuue
ncnopg, acnvparopa; ornacHoCT
o[ BaTpe.

+ OBajypehajmorygakopuctegera
y3pacTa of 8 roguHa HaBuLLEe U
ocobe ca CMaH-EHNUM (OU3NYKUM,
YYTHUM WU MEHTaNHUM
cnocobHocTuma, Kao U ocobe
KOje Hemajy JOBOSbHO MCKYCTBa
1 3HaHba, aKko Cy Mo Haa30pOM
unm cy ynyheHe y 6e3benaH
HaunH ynoTpebe ypehaja un
pasymejy moryhe onacHOCTW.
Marioj feum He oo3BONUTE A ce
urpajy ca ypehajem. Ynwhene
n ogpxaBake He Tpeba aa

obaerbajy aeua 6e3 Hagsopa.

* [leuamopajy b1t nogHaa3opom
Aa ce He Bu rpana ca ypehajem.

+ OBajypehajHe Tpebagakopucte
ocobe (ykrbydyjyhm u geuy) ca
CMaHEHVM (PU3NYKMM, YYITHUM
WIMMMEHTaSTHUM CIOCOBHOCTVIMA,
Kaounocobe Koje HeMajy A0BOIbHO
MCKYyCTBaA M 3HaHa, CEM aKo MX
Haa3upy unnoynoTpedunypehaja
caBeTyjy ocobe oaroBopHe 3a
HuxoBy 6e36eHOCT.

AanICTyI'Ia‘-IHI/I AernoBsu mory

nocTaTMBpenMKagcekopucte
3ajeqHo ca anapatMma 3a
KyBaHo€.

* Ounctnte n/vnu 3ameHuTe

dunTtepe HakoH opgpeheHor

BPEMEHCKOT nepuoaa (ornacHocT

oa Batpe). [Nornenajte ogerbak

~duwhere n ogpxaBare”.

MpocTopuja ce mopa agekBaTHO

NPOBETpaBaTV ako ce acnmparop

KOPUCTU Y WUCTO Bpeme kKag u

ypehaju koju page Ha rac unu

Apyra ropyea (He ogHocK ce Ha

ypehaje koju ucnywtajy Basgyx

HaTpar y npocTtopujy).

« Cumbon £ Ha npouseogy unm
Heroeoj ambanaxu o3Ha4aBa
[a Ce OH He cCMme cmaTtpaTu
0BMYHMUM KyhHMM OTnagom.
YMecCTo Tora Mopa ce npegaru
Ha ogroBapajyhemmecty criy»kom
3a peuuknaxy enekTpuyHuX
N enekTPOHCKMUX ypehaja.
O6esbehnBarem npaBuHOr
yKnawaka OBOr npoussoga
pornpuHehete cnpevyaBawy
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noTeHUMjanHNX HeraTUBHUX
nocreanuanoXXvBoTHY CpeauHy
N 3Opaerbe rbyau, Ao Yera 6u
Moo aohu y cnyyajy Herosor
Heogrosapajyher yknawama.
3a petarbHuje uHopmauuje
O peuuKraxun OBOr Mpou3soaa
obpartuTte ce nokasnHoj ynpasu,
cny0un 3a ogHollewe cmeha
UNn NpoAdaBHULM Y KOjO] CTe
Kynunn npovaeog,

2. YNNIOTPEBA

* AcnupaTop je NpojekToBaH MCKIbY4MBO
3a yKknakbawe KyXMHCKMX Mmupuca y
nomahuHCTBY.

Hwvikag He kopucTuTe acnmnpatop 3a 6uno
LUTa OCMM 33 OHO 3a LUTa je HaMeHEH.
Huvkag He ocTaBrbajTe OTBOPEH MrameH
ucnog ykrby4eHor acnvparopa.
MNMoaecute HTEH3WUTET NNameHa Tako Aaa
Oyne ycmepeH camo Ha OHO Turawa, a
He fa obyxBaTu 1 Herose 6o4He cTpaHe.
®putese ce TokOM ynoTtpebe Mopajy
HenpeKknaHoO Haa3VpaTL: MperpejaHo yrbe
MOXe da ce 3ananu.

3. YUIUI'hEWE
N OOPXXABAHE

- OBaj unTep He MOXe fa ce nepe u
pereHepye Beh Mopa a ce Mera Ha
OTNpUNMKe CBaknx 4 Mmecela paga, ay
Cry4ajy Beoma MHTEH3MBHe ynoTpebe
n yewhe (W).

- ®Guntepn 3a MacT Mopajy Aa ce Y1cTe
cBaka 2 Meceua paga vnu 4vewhe y
Cryyajy Beoma MHTEH3uBHe ynoTpebe
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M MOry Ce MpaTi y MalUUHK 3a Mnpak-e
nocyha (Z).
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* ACnupatop YMCTUTE BMAXHOM KpMOM K

HEYTParHMMm TeYHUM OETEPLIEHTOM.



4. KOMAHOE

Oyrve |®yHkumja Led
A YKrbyuyje U UCKIbyuyje OCBETIbEHE MaKCUManHNM WHTEH3UTETOM. | YK./UCK.
Yirby4yje 1 UCKIbyuyje OCBETIbEH-E Y PEXVMY AOAATHUX Nammu. YK.McK.
B Wckrbyuyje MoTop.
MpuTucHUTE 1 oKO 5 cekyHaW ApxuTe Aa BucTe 3akrbyydany unm Jlamnuue ayrmaam ce narne pefoMm jenHa 3a Apyrom.
OTKIbYYanu TacTaTypy, HNP. pagy YnLLKa MOBPLLMHE.
Cc YKrbyuyje MoTop y npey GpaviHy. YK.MCK.
D Yirbydyje Motop y apyry 6pavHy. YK.MCK.
E | Yirbydyje motop y Tpehy 6paunhy. Yk.mck.
F YirbyuyjeMckrbydyje MHTEH3UBHY OpavHy paja n3 6uno koje apyre | Tpen jeaHoM y cekyHau.
6p3nHe, ykrbyuyjyhn 1 muposarse. OBa Bp3nHa je nogelueHa aa
paam 10 MuHyTa, HaKoH Yera ce cucteM Bpaha Ha NpPeTxogHo
rofetueHy 6pauHy. MoroaHo 3a yknaksarse Hajsehux KonuumnHa
KyXWHCKUX 1cnapersa. Moxe ce AeakTuBupaTti U Nputickakem
noyrverta B.
MpuTCHUTE 1 OpXWTe TacTep oko 5 cekyHOM kaf cy csa Lyrme B (TpenHe aganyT) — anapM YKIbyyeH.
onTepetba UckibydeHa (MoTop 1 namne) aa bucte ykrsyumnu/ [Lyrme B (TpenHe jenHoM) — anapm UCKIbyYeH.
VICKIbY4MnN anapMm cpurtepa ca akTMBHVM YITbeM.
G ®dyHKumnja 24-4acoBHOr paga YK.ck.
YKrbyuyje U UCKrbydyje MoTop Yy npBeoj 6pavHu 1 ceakor cata
omoryhaea peuvpkynaumjy y Tpajarwsy on 10 muHyTa. He Moxe aa
ce aKTVBMpa ako Ce KOpUCTU hyHKUMja MHTEH3UBHe Gp3vHe pada
VN1 opnarakba.
HakoH ykrbyusBaksa anapma 3a 3acukbe cpuntepa Mory je B TpenHe Tpu nyTa.
MOHWLLITUTW anapM MPUTUCKaH-eM OBOT TacTepa Ha oko 5 cekyHae.
OBe 03Hake Cy BUASBbMBE CaMO aKo je MOTOP MCKIbYyYeH. [Mo 3aBpLUETKy MOCTYMKa WCKIbyYyje ce NPEeTXoaHo
npuKaavBaHa O3Haka.
LOyrme G Tpen 1 o3HavaBa Aa Tpeba onpatu
MeTarnHe cuntepe 3a MactT. Anapm ce yKibydyje
HakoH 100 pagHuX catu acnvparopa.
[dyrme G Tpen 1 03Ha4aBa Aa ce Mopajy 3amMeHuUTV
urTepn ca akTMBHUM yrrbem v aa Tpeba onpatu
MeTanHe counTepe 3a Mact. AnapM ce ykbydyje
HakoH 200 pagHWX catu acrvparopa.
H ®dyHKumMja oanararsa YK.mck.
AxTVBMpa/geaKkTUBMpa ayTOMaTcko UCKIbyumBarse ypefaja HakoH
30 muHyTa. KopucTi ce 3a MoTMyHO yKraksakse 3a0CTanvx Mupuca.
Moxe ce aktvsupaty y 6uno kom nornoxajy. He moxe ga ce
aKTUBMpa aKo ce KOpUCTY (pyHKLMja MHTEH3UBHe Gp3uHe papa
Wy 24-4yacoBHor papa.
MpuTUCHUTE 1 ApXVWTe TacTep oko 5 cekyHOM kaf cy csa Lyrme B (TpenHe aganyT) — AarbWHCKU ynpaBrbad
onTepetba UCKIbydeHa (MOTop U namne) Aa bucte yKby v unu-— | yKIbyueH.
VICKIBYHMIM JarbMHCK yripaBrbay. [Lyrme B (TpenHe jeaHOM) — JarbWHCKW ynpaerbad
VCKIbYYEH.
R MprieMHVK farbuHeKor ynpasrbada.

5. IAMNA

+ 3a 3ameHy KOHTaKTMpajTe Cnyxoy
TEXHWMYKe nogpLuke ("3a KyrnoBuHy
KOHTaKTUPajTe Cryx0y TEXHUYKE
noapuuke").
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